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DOPPIA-PARETE
PP-RAME

CONDOTTO SCARICO FUMI

DOUBLE-WALL
PP-COPPER

SMOKE EXHAUST DUCT

S

CONDUIT D'EVACUATION DES FUMEE

PAROI DOUBLE
PP-CUIVRE

o

DOPPELWANDIG ABYCTEHHM DVOJsténné
PP-KUPFER e PP-MEA PP-MED
RAUCHABZUGSKANAL ANUMOOTBOJEH KAHAN v?Fu!gov? K’OUI‘i
KAHESEINAGA AINAO TOIXO KETTOS FALU
PP-VASK . PP-XAAKOZ PP-REZ

SUITSU VALJASOIDUKANAL ArQros ESATMIZHZ KANNOY FUSTKIVEZES
DOUBLE-WALL DUBULTSIENA DVIGUBA SIENE
PP-CHOPAIR PP-VARA PP-VARIS

SMOKE EXHAUST DUCT

DUMU IZPLUDES KANALS

DUMY ISMETIMO VADAS

DUBBELMUUR P N PODW(')JI"JA SCIANA PAREDE DUPLA

PP-KOPPER PP-MIEDZ PP-COBRE
ROOKUITLAATKANAAL W KANAt ODPROWADZAJACY DYM DUTO DE EXAUSTAO DE FUMAGA
DUBLU PERETE DVOJNASTENNE DVOSTENSKA

PP-CUPRU PP-MEDENY PP-BAKER

CONDUCTA DE EVACUARE FUM

VYFUKOVY POTRUBIE DYMU

DIMNI ODVOD

PARED DOBLE . | DUBBELE MUUR
PP-COBRE & PP-KOPER

-
CONDUCTO DE ESCAPE DE HUMOS | ROOKUITLAATKANAAL

0€C 0

DOPPJA-HAIN
PP-RAMM

KAT TA' L-EXHAUST TAD-DUHHEN 0

ISTRUZIONI D’INSTALLAZIONE

Il sistema "DOPPIA-PARETE PP-RAME"
pud essere utilizzato solo per apparecchi
alimentati a combustibile gassoso e liquido.

2. La temperatura massima dei gas di
combustione non deve superare i 120°C.

3. | componenti del sistema devono essere
installati solo da personale qualificato abilitato
alla professione in accordo con le normative
vigenti.

4. Installare secondo le modalita definite dal
costruttore dell’apparecchio.

5. Prima di effettuare qualunque operazione si
raccomanda di togliere [I'alimentazione
elettrica dall’apparecchio.

6. Installare gli elementi in modo tale che il
verso dei fumi segua la direzione della freccia
indicata sull’etichetta prodotto (femmina verso
I'alto).

7. Assicurarsi che l'eventuale tratto orizzontale
(tra caldaia e canna fumaria o sistema
camino) abbia un’inclinazione tale da
consentire il deflusso, verso la caldaia, della
condensa, onde evitarne il ristagno.

8. Assemblare gli elementi accertandosi che la
guarnizione rimanga nella sua sede e che
non venga danneggiata durante
'assemblaggio stesso. Se necessario
lubrificare il maschio prima dell'inserimento
nella femmina tramite scivolante.

9. Installare lo scarico condensa.

10. Applicare un collare di fissaggio a muro ogni
elemento rettilineo e comunque a una
distanza massima < 1,5m.

11. Si consiglia di utilizzare I'apposita fascetta di
serraggio ogni 2 elementi del sistema, in
modo da garantire una perfetta connessione
di tutto il sistema.

12. L’eventuale installazione del sistema in
prossimita di superfici infiammabili obbliga
l'installatore ad utilizzare opportune
precauzioni, mantenendo comunque una

INSTALLATION
INSTRUCTIONS

1. The "DOUBLE-WALL PP-COPPER" system

can only be used for appliances powered by
gaseous and liquid fuel.

2. The maximum temperature of the combustion
gases must not exceed 120°C.

3. The system components must be installed
only by qualified personnel authorized to
practice in accordance with current regulations.
4. Install according to the methods defined by
the appliance manufacturer.

5. Before carrying out any operation, it is
recommended to disconnect the power supply
from the appliance.

6. Install the elements in such a way that the
direction of the smoke follows the direction of the
arrow indicated on the product label (female
upwards).

7. Make sure that any horizontal section
(between the boiler and the flue or chimney
system) has an inclination such as to allow the
condensate to flow towards the boiler, to avoid
stagnation.

8. Assemble the elements making sure that the
gasket remains in its seat and that it is not
damaged during assembly itself. If necessary,
lubricate the male before inserting it into the
female using the slider.

9. Install the condensate drain.

10. Apply a wall fixing collar to each straight
element and in any case at a maximum distance
<1.5m.

11. It is recommended to use the appropriate
tightening clamp every 2 elements of the
system, in order to guarantee a perfect
connection of the entire system.

12. Any installation of the system near
flammable surfaces obliges the installer to use
appropriate precautions, while maintaining a
minimum distance of at least 20 mm.

13. Once the system has been installed, carry
out a seal check and a combustion analysis.

INSTRUCTIONS
D'INSTALLATION

1. Le systétme « DOUBLE PAROI PP-

COPPER » ne peut étre utilisé que pour
des appareils alimentés au combustible
gazeux et liquide.

2. La température maximale des gaz de
combustion ne doit pas dépasser 120°C.
3. Les composants du systéme doivent
étre installés uniquement par du personnel
qualifié et habilité a exercer conformément
a la réglementation en vigueur.

4. Installer selon les méthodes définies par
le fabricant de I'appareil.

5. Avant d'effectuer toute opération, il est
recommandé de débrancher I'alimentation
électrique de I'appareil.

6. Installez les éléments de maniere a ce
que le sens des fumées suive le sens de
la fleche indiquée sur I'étiquette du produit
(femelle vers le haut).

7. Assurez-vous que toute section
horizontale (entre la chaudiére et le
conduit de fumée ou le systeme de
cheminée) ait une inclinaison telle qu'elle
permette au condensat de s'écouler vers
la chaudiére, pour éviter la stagnation.

8. Assemblez les éléments en vous
assurant que le joint reste dans son
logement et qu'il ne soit pas endommagé
lors du montage lui-méme. Si nécessaire,
lubrifiez le male avant de l'insérer dans la
femelle a I'aide du curseur.

9. Installez I'évacuation des condensats.
10. Appliquer un collier de fixation murale
sur chaque élément droit et en tout cas a
une distance maximale < 1,5 m.

11. Il est recommandé d'utiliser le collier
de serrage approprié tous les 2 éléments
du systéme, afin de garantir une
connexion parfaite de Il'ensemble du
systeme.

12. Toute installation du systéme a
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distanza minima di almeno 20 mm.

13. Terminata [installazione  del
effettuare un controllo delle
un’analisi di combustione.

14. Installare la placca camino, fornita a corredo,
nelle vicinanze della canna fumaria, in
posizione visibile ed accessibile,
compilandola con pennarello indelebile.

15. Qualora l'installazione comportasse modifiche
strutturali dei componenti (es. ovalizzazioni
per schiacciamento, taglio con utensili non
adatti, ecc.) decadra la garanzia e la
responsabilita del costruttore.

16. Consultare la DICHIARAZIONE di
PRESTAZIONE, per un’integrazione dei dati
tecnici.

sistema,
tenute ed

14. Install the chimney plaque, supplied, near
the flue, in a visible and accessible position,
filling it in with a permanent marker.

15. If the installation involves structural changes
to the components (e.g. ovalization due to
crushing, cutting with unsuitable tools, etc.) the
manufacturer's warranty and liability will be void.
16. Consult the DECLARATION of
PERFORMANCE for an integration of the
technical data.

proximité de surfaces inflammables oblige
l'installateur a prendre les précautions
appropriées, en maintenant une distance
minimale d'au moins 20 mm.

13. Une fois le systeme installé, effectuez
un contréle d'étanchéité et une analyse de
combustion.

14. Installer la plaque de cheminée
fournie, & proximité du conduit de fumée,
dans un endroit visible et accessible, en la
remplissant avec un marqueur permanent.
15. Si linstallation implique des
modifications structurelles des
composants (par exemple ovalisation due
a un écrasement, découpe avec des outils

inappropriés, etc.), la garantie et Ila
responsabilit¢  du  fabricant  seront
annulées.

16. Consultez la DECLARATION DE
PERFORMANCE pour une intégration des
données techniques.

INSTALLATIONSANLEITUNG

1. Das System ,DOUBLE-WALL PP-COPPER*
kann nur fir Gerate verwendet werden, die mit
gasfoérmigen und flissigen Brennstoffen betrieben
werden.

2. Die maximale Temperatur der
Verbrennungsgase darf 120 °C nicht
Uberschreiten.

3. Die Installation der Systemkomponenten darf

nur durch qualifiziertes und praxiserlaubtes
Personal gemalR den geltenden Vorschriften
erfolgen.

4. Installieren Sie es gemaR den
Geratehersteller festgelegten Methoden.

5. Vor der Durchfuhrung jeglicher Arbeiten wird
empfohlen, das Gerat von der Stromversorgung zu
trennen.

6. Installieren Sie die Elemente so, dass die
Richtung des Rauchs der Richtung des auf dem
Produktetikett angegebenen Pfeils folgt (weiblich
nach oben).

7. Stellen Sie sicher, dass jeder horizontale
Abschnitt (zwischen dem Kessel und dem
Rauchabzugs- oder Schornsteinsystem) eine
solche Neigung aufweist, dass das Kondensat in
Richtung Kessel flielen kann, um Stagnation zu
vermeiden.

8. Montieren Sie die Elemente und achten Sie
darauf, dass die Dichtung in ihrem Sitz bleibt und
beim Zusammenbau nicht beschadigt wird. Wenn
noétig, schmieren Sie das mannliche Teil, bevor Sie
es mithilfe des Schiebers in das weibliche Teil
einfuhren.

9. Installieren Sie den Kondensatablauf.

10. Bringen Sie an jedem geraden Element und
auf jeden Fall im maximalen Abstand < 1,5m einen
Wandbefestigungskragen an.

11. Es wird empfohlen, alle 2 Elemente des
Systems die entsprechende Spannschelle zu
verwenden, um eine perfekte Verbindung des
gesamten Systems zu gewahrleisten.

12. Bei jeder Installation des Systems in der Nahe
von brennbaren Oberflachen ist der Installateur
verpflichtet, entsprechende VorsichtsmaRnahmen
zu treffen und dabei einen Mindestabstand von
mindestens 20 mm einzuhalten.

13. Flhren Sie nach der Installation der Anlage
eine Dichtheitsprifung und eine
Verbrennungsanalyse durch.

14. Bringen Sie die mitgelieferte Schornsteintafel
in der Nahe des Schornsteins an einer sichtbaren
und zuganglichen Stelle an und fiillen Sie sie mit
einem Permanentmarker aus.

15. Kommt es bei der Montage zu baulichen

vom

MHCTPYKUWN 3A

MHCTANALUA

1. Cucremara "DOUBLE-WALL PP-COPPER"
MOXe Aa Ce U3MNon3Ba camo 3a ypeau,
paboTeLum ¢ ra3oo6pasHO 1 TEYHO rOpPUBO.

2. MakcumanHaTa TemnepaTypa Ha usropenvre
rasoBe He TpsbBa ga Hagguwaea 120°C.

3. CuctemMHUTE KOMMOHEHTK TpsibBa aa ce
MOHTMpAT camo OT KBanudmumpaH nepcoHan,
YMbIIHOMOLLIEH Aa NPaKTMKyBa B CbOTBETCTBUE C
AencreawmTe pasnopenbu.

4. NHcTanupanTe cnopea MeToauTe,
onpegeneHn oT NpPoM3BoOANTENS Ha ypeaa.

5. MNpean ga usBbpLuMTE KakBaTo 1 Aa e
onepauus, ce NpenopbyBa Aa UsknuuTe
3axpaHBaHeTo Ha ypeaa.

6. MoHTMpaWiTe eneMeHTUTE No TakbB HauWH, Ye
nocokata Ha AvMma fa crnejsa nocokarta Ha
cTpenkaTa, NocodYeHa Ha eTUKeTa Ha NpoadykTa
(>keHcka Harope).

7. YBepeTe ce, Ye BCEKV XOPU3OHTamNEH y4acTbK
(mexay koTena n guMooTBoAa UM KOMUHHaTa
cUCcTEMa) UMa TakKbB HAKIIOH, Ye Aa NOo3BOMM Ha
KOHZEH3a Aa Teve KbM KOTena, 3a Aa usberHete
cTarHauusi.

8. CrnobeTe enemeHTUTE, KATO Ce yBEPUTE, Ye
YNNbTHEHMETO OCTaBa Ha MSCTOTO CU U Ye He €
noBpeaeHo Mo BpeMe Ha CaMoTo criiobsiBaHe.
AKO e HeobX0AMMO, CMaXeTe MbXKWUSA, Npean Aa
ro NOCTaBUTE B XEHCKMS C NMOMOLLTA Ha
nnb3arava.

9. NHcTanupanTe ApeHaxa 3a KoHAeH3aT.

10. NocTaBeTe ckoba 3a 3akpenBaHe KbM BCEKM
npaB eNeMeHT 1 NPV BCUYKM CIly4aun Ha
MakcumMarHo pascrosiHvie < 1,5 m.

11. MNpenopb4Ba ce U3non3BaHeTo Ha
noaxopdsiLa 3atsraiwya ckoba Ha Bceku 2
erneMeHTa OT cucTemara, 3a Aa ce rapaHTupa
nepdeKTHO CBbP3BaHe Ha Lsinata cuctema.

12. Bcekn MOHTax Ha cuctemaTa B 6nmM3ocT Ao
3ananvMmu NoBbPXHOCTU 3abImKaBa
MOHTaXHWKa Aa U3non3sa Noaxoasiim
npeanasHy Mepku, KaTto CbLLEBPEMEHHO
noaabpXka MMHUMarHO pasCcTosiHMe OT Hal-
marnko 20 mm.

13. Cnepg kato cMcTeMata e MHcTanupaHa,
M3BbpLUETE NPOBEPKA Ha YMITbTHEHNETO U
aHanu3 Ha ropeHeTo.

14. MHcTanupavite gocTaBeHara nnoya 3a
KOMMHa 61130 [0 AUMOOTBOAA Ha BUAMMO U
[OOCTBIHO MSCTO, KaTo 1 3aMbfHUTE C
NOCTOSIHEH MapkKep.

15. AKO MHCTanauusita BKIO4Ba CTPYKTYPHU
NPOMEHW Ha KOMMOHEHTUTE (Hanp. oBanasaHe
nopagu cMadksaHe, psis3aHe C HernoaxoasLm

INSTRUKCE K INSTALACI

1. Systém ,DVOUPLNENY PP-MED* Ize pouzit
pouze pro spotfebice na plynna a kapalna
paliva.

2. Maximalni teplota spalin nesmi prekrocit
120°C.

3. Soucasti systétmu musi instalovat pouze
kvalifikovany personal opravnény k vykonu v
souladu s platnymi pfedpisy.

4. Instalujfe podle metod definovanych
vyrobcem spotiebice.

5. Pfed provedenim jakékoli operace se
doporucuje odpojit napajeni od spotrebice.

6. Nainstalujte prvky tak, aby smér koufe
sledoval smér S8ipky vyznaené na Stitku
vyrobku (samice nahoru).

7. Ujistéte se, Ze jakykoli horizontalni usek
(mezi kotlem a koufovodem nebo kominovym
systémem) ma takovy sklon, aby kondenzat
mohl stékat smérem ke kotli, aby se zabranilo
stagnaci.

8. Sestavte prvky a ujistéte se, ze tésnéni
zUstane ve svém sedle a Ze se neposkodi pfi
samotné montazi. V pfipadé potfeby namazte
samce pred vlozenim do samice pomoci
jezdce.

9. Nainstalujte odvod kondenzatu.

10. Na kazdy rovny prvek aplikujte nasténnou
fixaéni objimku a v kazdém pfipadé v
maximalni vzdalenosti < 1,5 m.

11. Kazdé 2 prvky systému se doporucuje
pouzit pfisluSnou utahovaci svorku, aby bylo
zaruceno dokonalé spojeni celého systému.

12. Jakakoli instalace systému v blizkosti
hoflavych povrchd zavazuje instalatéra k
pouziti vhodnych opatfeni pfi dodrzeni
minimalni vzdalenosti alespori 20 mm.

13. Po instalaci systému provedte kontrolu
tésnéni a analyzu spalovani.

14. Nainstalujte dodanou kominovou desku v
blizkosti koufovodu na viditelné a pfistupné
misto a vypliite ji trvalou fixou.

15. Pokud instalace zahrnuje strukturaini
zmény soucasti (napf. ovalizace v disledku
rozdrceni, fezani nevhodnymi nastroji atd.),
zaruka a odpovédnost vyrobce zanika.

16. Informace o integraci technickych udajl
naleznete v PROHLASENI O VLASTNOSTI.
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Veranderungen der Bauteile (z. B. Ovalisierung
durch Quetschung, Schneiden mit ungeeigneten
Werkzeugen etc.), erlischt die Gewahrleistung und
Haftung des Herstellers.

16. Eine Integration der technischen Daten finden
Sie in der LEISTUNGSERKLARUNG.

WMHCTPYMEHTM 1 T.H.), rapaHuusita n
OTrOBOPHOCTTA Ha Npou3BoauTens we obaat
HeBanNUaHW.

16. Koncyntupante ce ¢ AEKINAPALIATA 3A
M3MNbNHEHWME 3a nHTerpupaHe Ha
TEXHUYECKUTE AaHHMU.

PAIGALDUSJUHISED

1. Sisteemi "DOUBLE-WALL PP-COPPER" saab
kasutada ainult gaasi- ja vedelkitusel tootavate
seadmete jaoks.

2. Pdlemisgaaside maksimaalne temperatuur ei
tohi uletada 120°C.

3. Susteemi komponente tohivad paigaldada ainult
kvalifitseeritud ~ to6tajad, kes on volitatud
tegutsema vastavalt kehtivatele eeskirjadele.

4. Paigaldage vastavalt seadme tootja maaratud
meetoditele.

5. Enne mis tahes toimingute tegemist on
soovitatav seadme toide lahti Ghendada.

6. Paigaldage elemendid nii, et aurude suund
jargiks toote etiketil naidatud noole suunda
(emane Ulespoole).

7. Veenduge, et mis tahes horisontaalne osa (katla
ja suitsulddri voi korstnasisteemi vahel) on sellise
kaldega, et kondensaat voolaks katla poole, et
véltida stagnatsiooni.

8. Paigaldage elemendid, veendudes, et tihend
jadb pesasse ja et see kokkupanekul ei
kahjustaks. Vajadusel maarige isast, enne kui
sisestate selle liuguri abil emasesse.

9. Paigaldage kondensaadi aravool.

10. Kandke seinakinnituskrae igale sirgele
elemendile ja igal juhul maksimaalselt < 1,5 m
kaugusele.

11. Soovitatav on kasutada vastavat
pingutusklambrit iga 2 slisteemi elemendi jarel, et
tagada kogu sisteemi taiuslik Ghendus.

12. Susteemi paigaldamine tuleohtlike pindade
ldhedusse kohustab paigaldajat rakendama
asjakohaseid ettevaatusabindusid, hoides
minimaalset vahekaugust vahemalt 20 mm.

13. Kui stisteem on paigaldatud, viige 1abi tihendite
kontroll ja pdlemisanallis.

14. Paigaldage kaasasolev korstnatahvel 166ri
lahedale nahtavale ja ligipdasetavale kohale, taites
selle pusiva markeriga.

15. Kui paigaldusega kaasnevad komponentide
konstruktsioonilised muudatused (nt muljumise
tottu ovaliseerumine, ebasobivate tddriistadega
Idikamine jne), kaotab tootja garantii ja vastutuse
kehtivuse.

16. Tutvuge tehniliste andmete integreerimisega
TOIMIMISDEKLARATSIOONIST.

OAHrIIEZ ETKATAZTAZHZ

1. To guotnua "AINMAQY TOIXOY PP-COPPER"
MTTOPEi VO XPNOIMOTTOINGET HOVO VIO CUOKEUEG
TTOU TPOPOdOTOUVTaIl aTTO AEPIO Kal Uypo
KQUGIWO.

2. H péyiotn Bepuokpacia Twv agpiwv kalong
dev mrpétrel va utrepPaivel Toug 120°C.

3. Ta e§opTAPATA TOU CUGTAPATOG TTPETTEl VO
eykaBioTavral yévo atod eEEIBIKEUPEVO
TIPOCWTTIKO £€£0UCI0O0TNPEVO VO AOKEI TO
eTTayyeApa cUP@WVa PE TOUG IOKUOVTEG
KOVOVIOHOUG.

4. EyKOoTOOTACTE CUP@WVA UE TIG HEBOOOUG TTOU
opifel 0 KATAOKEUAOTNG TNG OUOKEUNAG.

5. Mpiv TTPOYUOTOTTOINCETE OTTOIAONTTOTE
€PYa0ia, GUVIOTATAI VA ATTOCUVOECETE TNV
TTAPOXA PEUMOTOG ATTO Tr) CUOKEUN.

6. TOTToBEeTAOTE TA OTOIXEIO PE TETOIO TPOTTO
WOTE N KaTeUBuvon ToU KATrvou va akoAouBei
TNV KatelBuvon Tou BEAOUG TTOU UTTOBEIKVUETAI
oTNnV €TIKETA TOU TTPOIGVTOG (BNAUKS TTPOG Ta
Tavw).

7. BeBaiwBeite 611 01T0100ATIOTE OPIOVTIO TUAKA
(METAEU TOU AEBNTO KAl TOU CUCTAPATOG
Kauoagpiwv A Kapivadag) £xer pia KAion TTou
EMTPETTEI OTO CUMTTUKVWUO va PEEI TIPOG TO
AEBNTa, yia va atrogeuxBei n oTaciuéTnTa.

8. ZuvappoAoyAoTe Ta oToixeia diao@aAifovtag
AT n eAdvTla TTapapével atn B€on TnNG kal 6Tl dev
£Xel uTToOTEl {NMIG KaTd TN ouvappoAdynon. Eav
givar amrapaitnTo, AITTAVETE TO APOEVIKO TTPIV TO
TOTTOBETATETE OTO ONAUKO XPNOIYOTIOIWVTAG TO
PUBUICTIKG.

9. EykataoTtroTe TNV a1TOooTPAyYIon
OUMTTUKVWHATWV.

10. E@appooTe £va KOAAPO OTEPEWONG TOIXOU OE
KAB€ 010 OTOIXEIO KOI € KABE TTEPITITWON O€
péyioTtn amréotaon < 1,5 m.

11. ZuvioTdral n xprion Tou KatdAAnAou
OPIYKTAPa GUOPIENG KABE 2 aTOoIXEIO TOU
OUOTAPATOG, WOTE va dlac@aAieTal n TEAEIQ
oUvdeon oAOKANPOU TOU CUCTHHATOG.

12. OTToI0dATTOTE EYKATACGTACH TOU CUCTHNATOG
KOVTA 0€ EUPAEKTEG ETTIPAVEIEG UTTOXPEWVEI TOV
EYKOTOOTATN VO XPNOIYOTIOIET TIG KATAAANAEG
TIPOQUAAEEIG, dIaTNPWVTAG TTAPAAANAQ EAGXIOTN
atréaTtaon Touldyiotov 20 mm.

13. A@ou eykataoTaBei To aUoTNA,
TTIPAYMATOTTOINCTE EAEYXO OTEYAVOTTOINONG KAl
avdAuon kauong.

14. TomoBeTACTE TNV TTApEXOUEVN TTAAKA
Kauivadag, Kovta oTnv Katvodoxo, o€ OpaTr Kai
Tpoofdaiun Béon, yepifovtag TNV Ye YOVIPO
papkadbpo.

15. Edv n eykaraoTaon TepIAauBavel SOPIKEG
ahhayég oTa e€apTApaTa (1T.X. oBdAwan Adyw
gUvOAIYNG, KOTTA hE akat@AANAa epyaAeia K.ATT.),
n €yyunaon Kai n eubuvn Tou KOTOOKEUAOTH Ba
gival akupn.

16. ZupPouheuteite Tn AHAQZH AMNOAOXHX yia
EVOWUATWON TWV TEXVIKWY Oed0UEVWV.

TELEPITESI UTMUTATO

1. A "DOUBLE-WALL PP-COPPER" rendszer
csak gaz- és folyékony tlzel6anyaggal miikédd
készilékekhez hasznalhato.

2. Az égési gazok maximalis hémérséklete
nem haladhatja meg a 120°C-ot.

3. A rendszerelemeket csak szakképzett, az
érvényes el6irasoknak megfelelé gyakorlatra
feljogositott személyzet szerelheti be.

4. Szerele be a készulék gyartoja altal
meghatarozott médszerek szerint.

5. Barmilyen mivelet elvégzése el6tt ajanlatos
huzza ki a készulék tapellatasat.

6. Az elemeket ugy szerelje fel, hogy a flst
irdnya kdvesse a termék cimkéjén feltintetett
nyil irdanyat (anya felfelé).

7. Gy6z6djon meg arrél, hogy minden
vizszintes szakasz (a kazan és az égéstermék-
vagy kéményrendszer kozott) olyan déléssel
rendelkezik, hogy a kondenzviz a kazan felé
aramoljon, elkerulve a stagnalast.

8. Szerelje 6ssze az elemeket, Ugyelve arra,
hogy a témités a helyén maradjon, és az
Osszeszerelés soran ne sériljon meg. Ha
szikséges, kenje meg a himet, mielétt a
csuszka segitségével behelyezné a ndsténybe.
9. Szerelje be a kondenzviz-lefolyot.

10. Helyezzen fel fali régzit6 gallért minden
egyenes elemre, és minden esetben legfeljebb
1,5 m tavolsagra.

11. Javasoljuk, hogy a rendszer minden 2
eleménél a megfeleld szoritobilincset
hasznaljuk, hogy garantaljuk a teljes rendszer
tokéletes csatlakozasat.

12. A rendszer gyulékony feliiletek kozelébe
torténé felszerelése esetén a telepité koteles
megfeleld  ovintézkedéseket betartani, a
legaldbb 20 mm-es minimalis tavolsag
betartdsa mellett.

13. A rendszer telepitése utan végezzen
tomités-ellenérzést és égéselemzést.

14. Szerelje fel a mellékelt kéménytablat a
fustcs® kozelébe, jol lathatd és hozzaférhetd
helyre, allando jel6lével kitdltve.

15. Ha a beépités az alkatrészek szerkezeti
megvaltoztatasaval jar (pl. zUzodas miatti
ovalisodas, nem megfelel6 szerszamokkal
tortén6é vagas, stb.), a gyartéi garancia és
felel6sség érvényét veszti.

16. Tekintse meg a
TELJESITMENYNYILATKOZATOT a miiszaki
adatok integralasaval kapcsolatban.

TREORACHA INSUITHE

UZSTADISANAS

INSTRUKCIJAS

MONTAVIMO INSTRUKCIJOS
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1. Ni féidir an coéras "DOUBLE-WALL PP-
COPPER" a Usaid ach amhain le haghaidh fearais
ata faoi thiomaint ag breosla gasach agus
leachtach.

2. Ni ceadmhach d'uasteocht na ngas déchain a
bheith os cionn 120°C.

3. Ni mér comhphairteanna an chorais a shuiteail
ach amhain ag pearsanra cailithe ata udaraithe
chun cleachtadh de réir na rialachan reatha.

4. Suiteail de réir na modhanna arna sainiu ag
monardir an fhearas.

5. Sula ndéanfar aon oibriocht, moltar an solathar
cumhachta a dhicheangal 6n bhfearas.

6. Suiteail na heiliminti sa chaoi is go leanann treo
an deataigh treo na saigheada ata léirithe ar lipéad
an tairge (baineann anios).

7. Déan cinnte go bhfuil claonadh ag aon chuid
cothromanach (idir an coire agus an coras
muchain  né simléir) chun ligean don
chomhdhluthan sreabhadh i dtreo an choire, chun
marbhantacht a sheachaint.

8. Cuir na heiliminti le chéile ag cinntid go
bhfanann an gasket ina shuiochan agus nach
ndéantar damaiste doé le linn an tiondil féin. Mas
ga, lubricate an fireann roimh é a chur isteach sa
baineann ag baint usaide as an sleamhnan.

9. Suiteail an draein comhdhluthan.

10. Cuir collar socraithe balla ar gach eilimint
dhireach agus ar aon n6s ag achar uasta < 1.5m.
11. Moltar an clamp teannta cui a Uséaid gach 2
ghné den choras, chun nasc foirfe an chérais ar
fad a rathu.

12. Ma shuiteailtear an céras in aice le dromchlai
inadhainte, ceanglaitear ar an suitealai
réamhchuraimi cui a Usaid, agus achar iosta 20
mm ar a laghad a choinneail aige.

13. Nuair a bheidh an céras suitedilte, déan
seiceail roin agus anailis déchain.

14. Suiteail an plaic simléir, arna sholathar, in aice
leis an muchan, i suiomh sofheicthe agus
inrochtana, é a lionadh le marcoir buan.

15. Ma ta athruithe struchturacha ar na
comhphairteanna i gceist leis an tsuiteail (m.sh.
ovalization mar gheall ar bhru, gearradh le huirlisi
mi-oiriinacha, etc.) beidh barantas agus dliteanas
an mhonaroéra ar neamhni.

16. Féach ar an DEARBHU FEIDHMIOCHTA chun
na sonrai teicnidla a chomhthathu.

1. Sistému "DOUBLE-WALL PP-COPPER" var
izmantot tikai iericém, kuras darbina ar gazveida
un Skidro degvielu.

2. SadegSanas gazu maksimala temperatdra
nedrikst parsniegt 120°C.

3. Sistémas sastavdalas drikst uzstadit tikai
kvalificéts personals, kas ir pilnvarots praktizét
saskana ar spéka esoSajiem noteikumiem.

4. Uzstadiet saskana ar ierices razotaja
noteiktajam metodém.

5. Pirms jebkadu darbibu veik$anas ieteicams
atvienot ierici no stravas padeves.

6. Uzstadiet elementus ta, lai dimu virziens
atbilstu izstradajuma etiketé noraditas bultinas
virzienam (sieviete uz augsu).

7. Parliecinieties, vai jebkurai horizontalajai dalai
(starp katlu un ddmvadu vai skurstena sistému)
ir tads slipums, kas |auj kondensatam plust uz
katlu, lai izvairTtos no stagnacijas.

8. Salieciet elementus, parliecinoties, ka blive
paliek sava vieta un nav bojata montazas laika.
Ja nepiecieSams, ieellojiet tévinu, pirms
ievietojat to matite, izmantojot shdni.

9. Uzstadiet kondensata noteci.

10. Uzlieciet sienas stiprindjuma apkakli katram
taisnajam elementam un jebkura gadijuma ar
maksimalo attalumu < 1,5 m.

11. leteicams izmantot atbilstoSu savilkSanas
skavu ik péc 2 sistémas elementiem, lai
garantétu perfektu visas sistémas savienojumu.
12. Jebkura sistémas uzstadiSana uzliesmojosu
virsmu tuvuma uzliek uzstadrtajam pienakumu
ievérot atbilstoSus piesardzibas pasakumus,
vienlaikus saglabajot vismaz 20 mm attalumu.
13. Kad sistéma ir uzstadita, veiciet blivéjuma
parbaudi un sadeg8anas analizi.

14. Uzstadiet komplektacija ieklauto skurstena
plaksni pie dumvada redzama un pieejama
vieta, aizpildot to ar pastavigo markieri.

15. Ja uzstadiSana ir saistita ar detalu
strukturalam izmainam (piem., ovalizacija
saspieSanas dél, grieSana ar nepiemérotiem
instrumentiem utt.), razotaja garantija un
atbildiba tiek anuléta.

16. Informaciju par tehnisko datu integraciju
skatiet DARBIBAS DEKLARACIJA.

1. Sistema "DOUBLE-WALL PP-COPPER" gali
bati naudojama tik prietaisams, varomiems
dujiniu ir skystu kuru.

2. Maksimali degimo dujy temperatira neturi
virSyti 120°C.

3. Sistemos komponentus turi montuoti tik
kvalifikuotas personalas, jgaliotas dirbti pagal
galiojancias taisykles.

4. Sumontuokite pagal
nurodytus metodus.

5. Prie§ atliekant bet kokius veiksmus,
rekomenduojama atjungti prietaiso maitinima.
6. Montuokite elementus taip, kad dimy kryptis
atitikty gaminio etiketéje nurodytos rodyklés
kryptj (moteris j virsy).

7. |sitikinkite, kad bet kuri horizontali dalis (tarp
katilo ir dimtakio arba dumtraukio sistemos)
turi tokj nuolydj, kad kondensatas galéty tekéti
link katilo, kad baty iSvengta sgstingio.

8. Surinkite elementus taip, kad tarpiklis likty
savo vietoje ir nebity pazeistas montuojant. Jei
reikia, sutepkite pating prie$ jkiSdami | patele
naudodami slankiklj.

9. Sumontuokite kondensato kanalizacija.

10. Ant kiekvieno tiesaus elemento uzdékite
sieninj tvirtinimo apykakle ir bet kuriuo atveju
ne didesniu kaip 1,5 m atstumu.

11. Norint uztikrinti nepriekaiStingg visos
sistemos sujungimg, rekomenduojama kas 2
sistemos  elementus naudoti  atitinkama
priverzimo spaustuka.

12. Bet koks sistemos jrengimas $alia degiy
pavirSiy jpareigoja montuotojg imtis atitinkamy
atsargumo priemoniy ir iSlaikyti maziausiai 20
mm atstuma.

13. Sumontave sistema, patikrinkite sandarumg
ir degimo analize.

14. Damtraukio lentele, pateiktg, sumontuokite
Salia dimtakio matomoje ir prieinamoje vietoje,
uzpildydami jg nuolatiniu Zymekliu.

15. Jei montavimas susijes su konstrukciniais
komponenty pakeitimais (pvz., ovalizacija dél
suspaudimo, pjovimo netinkamais jrankiais ir
pan.), gamintojo garantija ir atsakomybé
netenka galios.

16. Dél techniniy duomeny integravimo Zr.
EKSPLOATACIJOS DEKLARACIJA.

prietaiso gamintojo

INSTALLATIONSANVISNINGER

1. De System "DOUBLE-WALL PP-COPPER"
kann némme fir Apparater benotzt ginn, déi vu
Gas- a fléssege Brennstoff ugedriwwe ginn.

2. Déi  maximal Temperatur vun de
Verbrennungsgase daerf net méi wéi 120 ° C sinn.
3. De System Komponente mussen némmen
duerch qualifizéiert Personal installéiert ginn
autoriséiert am Aklang mat aktuell Reglementer ze
Praxis.

4. Installéiert no de Methoden, déi vum
Apparathersteller definéiert sinn.

5. ler Dir all Operatioun ausféiert, ass et
recommandéiert d'Energieversuergung vum

Apparat ze trennen.

6. Installéiert d'Elementer sou datt d'Richtung vum
Damp d'Richtung vum Pfeil op der Produktetikett
(weiblech no uewen) folgt.

7. Vergewéssert lech datt all horizontale Sektioun
(téscht dem Kessel an dem Rauch- oder
Kamainsystem) eng Neigung huet, sou datt de
Kondensat an de Kessel fléisst, fir Stagnatioun ze
vermeiden.

8. Assemblée d'Elementer fir sécher ze stellen datt
d'Dichtung an hirem Sétz bleift an datt et net
wahrend der Montage selwer beschiedegt gétt.
Wann néideg, schmiert de Mannchen ier Dir se an

INSTRUKCJE INSTALACJI

1. System ,DWUSCIENNE PP-MIEDZIA” mozna
stosowac wytacznie do urzadzen zasilanych
paliwem gazowym i ptynnym.

2. Maksymalna temperatura gazéw spalinowych
nie moze przekracza¢ 120°C.

3. Montaz elementéw systemu moze wykonywac
wytgcznie wykwalifikowany personel posiadajacy
uprawnienia do wykonywania zawodu zgodnie z
obowigzujgcymi przepisami.

4. Zainstaluj zgodnie z metodami okreslonymi
przez producenta urzgdzenia.

5. Przed przystgpieniem do jakichkolwiek
czynnosci zaleca sie odtgczy¢ urzadzenie od
zrodia zasilania.

6. Zamontuj elementy tak, aby kierunek dymu
byt zgodny z kierunkiem strzatki wskazanej na
etykiecie produktu (zenska w gore).

7. Upewnij sig, ze odcinek poziomy (pomiedzy
kottem a kanatem spalinowym lub kominem) ma
nachylenie umozliwiajgce przeptyw kondensatu
w strone kotta i unikanie stagnacji.

8. Zmontowac¢ elementy upewniajgc sie, ze
uszczelka pozostaje na swoim miejscu i nie
ulega uszkodzeniu podczas samego montazu.
Jesli to konieczne, nasmaruj samiec przed
wiozeniem go do samicy za pomocg suwaka.

INSTRUGOES DE

INSTALAGAO

1. O sistema “DOUBLE-WALL PP-COPPER”
s6 pode ser utlizado para aparelhos
alimentados por combustiveis gasosos e
liquidos.

2. A temperatura maxima dos gases de
combustéo nédo deve exceder 120°C.

3. Os componentes do sistema devem ser
instalados apenas por pessoal qualificado e
autorizado a praticar de acordo com as normas
vigentes.

4. Instale de acordo com os métodos definidos
pelo fabricante do aparelho.

5. Antes de realizar qualquer operacao,
recomenda-se desligar a alimentagdo do
aparelho.

6. Instale os elementos de forma que a diregao
da fumaca siga a diregdo da seta indicada na
etiqueta do produto (fémea para cima).

7. Certifigue-se de que qualquer trogo
horizontal (entre a caldeira e a conduta de
fumos ou chaminé) tenha uma inclinagéo tal
que permita o escoamento dos condensados
em direccdo a caldeira, para evitar a
estagnacéo.

8. Monte os elementos certificando-se de que a
junta permanega na sua sede e que ndo seja
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d'Weibchen setzt mat dem Schieber.

9. Installéiert de Kondensatdrain.

10. Gitt op all riicht Element e
Wandbefestigungskraag an op alle Fall op
maximal Distanz < 1,5m.

11. Et ass recommandéiert all 2 Elementer vum
System déi entspriechend Spannklemm ze
benotzen, fir eng perfekt Verbindung vum ganze
System ze garantéieren.

12. All Installatioun vum System bei brennbare
Flachen verflicht den Installateur fir entspriechend
Virsiichtsmoossnamen ze benotzen, wahrend e
Minimum Distanz vu mindestens 20 mm behalen.
13. Wann de System installéiert ass, maacht eng
Dichtungskontroll an eng Verbrennungsanalyse.
14. Installéiert de Kamainplack, geliwwert, no bei
der Rauch, an enger sichtbarer an zougénglecher
Positioun, féllt se mat engem permanente Marker.
15. Wann d'Installatioun strukturell Annerunge vun
de Komponenten involvéiert (zB Ovaliséierung
weinst Kratzer, Ausschneiden mat onpassenden

Tools, etc.) D'Garantie an d'Haftung vum
Hiersteller sinn ongélteg.

16. Consultéiert der DEKLARATIOUN vun
Leeschtung fir eng Integratioun wvun den

techneschen Donnéeén.

9. Zamontowac¢ odptyw kondensatu.

10. Na kazdy prosty element natozy¢ kotnierz
mocujacy do sciany, w kazdym razie w
maksymalnej odlegtosci < 1,5m.

11. Zaleca sie stosowanie odpowiedniej obejmy
zaciskowej co 2 elementy systemu, aby
zapewni¢ idealne potaczenie catego systemu.
12. Instalacja systemu w poblizu powierzchni
tatwopalnych zobowigzuje instalatora do
zachowania odpowiednich srodkéw ostroznosci,
przy zachowaniu minimalnej odlegtosci co
najmniej 20 mm.

13. Po zamontowaniu systemu przeprowadzi¢
kontrole szczelnosci i analize spalania.

14. Zamontowa¢ dotgczong tabliczke kominowa
w poblizu przewodu kominowego, w widocznym
i dostepnym miejscu, wypetniajac jg trwatym
markerem.

15. Jezeli instalacja wigze sie ze zmianami
konstrukcyjnymi komponentéw (np. owalizacja
spowodowana zgnieceniem, przecieciem
nieodpowiednimi narzedziami itp.), gwarancja i
odpowiedzialno$¢ producenta tracg waznosc.
16. Zapoznaj sie z DEKLARACJA
WYDAJNOSCI w celu integraciji danych
technicznych.

danificada durante a montagem. Se
necessario, lubrifique o macho antes de inseri-
lo na fémea usando o controle deslizante.

9. Instale o dreno de condensado.

10. Aplicar um colar de fixagdo mural em cada
elemento recto e em qualquer caso a uma
distdncia maxima < 1,5m.

11. Recomenda-se utilizar o grampo de aperto
adequado a cada 2 elementos do sistema,
para garantir uma perfeita ligagdo de todo o
sistema.

12. Qualquer instalagdo do sistema perto de
superficies inflamaveis obriga o instalador a
tomar as devidas precaugdes, mantendo uma
distancia minima de pelo menos 20 mm.

13. Depois de instalado o sistema, realize uma
verificagdo da vedagdo e uma andlise de
combust&o.

14. Instalar a placa da chaminé, fornecida,
junto a conduta de fumos, em posicéo visivel e

acessivel, preenchendo-a com marcador
permanente.
15. Se a instalagdo envolver alteragdes

estruturais nos componentes (por exemplo,
ovalizagéo devido a esmagamento, corte com
ferramentas inadequadas, etc.) a garantia e
responsabilidade do fabricante serdo anuladas.
16. Consulte a DECLARACAO de
DESEMPENHO para integracdo dos dados
técnicos.

INSTRUCTIUNI DE INSTALARE

1. Sistemul ,DOUBLE-WALL PP-COPPER” poate
fi utilizat numai pentru aparatele alimentate cu
combustibil gazos si lichid.

2. Temperatura maxima a gazelor de ardere nu
trebuie sa depaseasca 120°C.

3. Componentele sistemului trebuie instalate
numai de personal calificat autorizat sa practice in
conformitate cu reglementarile in vigoare.

4. Instalati conform metodelor definite de
producatorul aparatului.

5. Tnainte de a efectua orice operatiune, se
recomanda deconectarea de la sursa de
alimentare de la aparat.

6. Instalati elementele in asa fel incat directia
fumului s& urmeze directia sagetii indicate pe
eticheta produsului (fema in sus).

7. Asigurati-va ca orice sectiune orizontala (intre
cazan si sistemul de evacuare a fumului sau
cosului de fum) are o finclinare astfel incat sa
permita curgerea condensului catre cazan, pentru
a evita stagnarea.

8. Asamblati elementele asigurdndu-vd ca
garnitura rdméne in locasul sdu si ca nu este
deteriorata in timpul montarii propriu-zise. Daca
este necesar, lubrifiati mascul inainte de a-l
introduce in mama folosind glisorul.

9. Instalati scurgerea condensului.

10. Aplicati un guler de fixare pe perete pe fiecare
element drept si in orice caz la o distanta maxima
<1,5m.

11. Se recomanda folosirea clemei de strangere
corespunzatoare la fiecare 2 elemente ale
sistemului, pentru a garanta o legatura perfecta a
intregului sistem.

12. Orice instalare a sistemului in apropierea
suprafetelor inflamabile obliga instalatorul sa ia
masuri de precautie corespunzatoare, mentinand
in acelasi timp o distantd minima de cel putin 20
mm.

13. Dupa ce sistemul a fost instalat, efectuati o
verificare a etansarii si o analiza a arderii.

14. Montati placa de cos, furnizata, in apropierea
cosului de fum, intr-o pozitie vizibila si accesibila,
umpland-o cu un marker permanent.

NAVOD NA INSTALACIU

1. Systém ,DVOJNASTENNY PP-MED" je
mozné pouzit' len pre spotrebi¢e na plynné a
kvapalné palivo.

2. Maximalna teplota spalin nesmie presiahnut
120°C.

3. Komponenty systému smie inStalovat’ iba
kvalifikovany personal opravneny vykonavat
prax v sulade s platnymi predpismi.

4. InStalujte podla metod definovanych
vyrobcom spotrebica.

5. Pred vykonanim akejkolvek operacie sa
odporuc¢a odpojit napajanie spotrebica.

6. Nainstalujte prvky tak, aby smer dymu
sledoval smer Sipky vyznacenej na Stitku
produktu (samica nahor).

7. Uistite sa, Ze kazda horizontalna ¢ast (medzi
kotlom a dymovodom alebo kominovym
systémom) ma taky sklon, aby kondenzat mohol
stekat smerom ku kotlu, aby sa zabranilo
stagnacii.

8. Namontujte prvky tak, aby tesnenie zostalo na
svojom mieste a aby sa neposkodilo pri
samotnej montazi. V pripade potreby samca
pred vlozenim do samice namazte pomocou
posuvaca.

9. Nainstalujte odvod kondenzatu.

10. Na kazdy rovny prvok aplikujte nastennu
fixaént manzetu a v kazdom pripade v
maximalnej vzdialenosti < 1,5 m.

11. Kazdé 2 prvky systému sa odporuca pouzit
prislusnu utahovaciu svorku, aby sa zarucilo
dokonalé spojenie celého systému.

12. Akakolvek instalacia systému v blizkosti
horfavych povrchov zavazuje inStalatéra k tomu,
aby pouzil vhodné preventivne opatrenia pri
dodrzani minimalnej vzdialenosti 20 mm.

13. Po inStalacii systému vykonajte kontrolu
tesnenia a analyzu spalovania.

14. Dodanu kominovu dosku nainstalujte v
blizkosti dymovodu na viditelné a pristupné
miesto a vyplrite ju trvalou znackou.

15. Ak inStalacia zahffa Strukturalne zmeny
komponentov (napr. ovalizacia v désledku
drvenia, rezanie nevhodnymi nastrojmi atd".),

NAVODILA ZA NAMESTITEV

1. Sistem "DOUBLE-WALL PP-COPPER" se

lahko uporablja samo za naprave na plinasto in
tekoCe gorivo.

2. Najvi§ja temperatura zgorevalnih plinov ne
sme preseci 120 °C.

3. Sistemske komponente sme namestiti samo
usposobljeno osebje, poobladeno za delo v
skladu z veljavnimi predpisi.

4. Namestite v skladu z metodami, ki jih je
dologil proizvajalec naprave.

5. Priporocljivo je, da pred kakrSnim Kkoli
posegom odklopite napravo iz elektricnega
omrezja.

6. Elemente namestite tako, da smer dima sledi
smeri pusCice na etiketi izdelka (Zenska
navzgor).

7. Prepricajte se, da ima vsak vodoravni odsek
(med kotlom in dimovodnim ali dimniSkim
sistemom) takSen naklon, da lahko kondenzat
te€e proti kotlu, da preprecite stagnacijo.

8. Sestavite elemente in pazite, da tesnilo
ostane na svojem mestu in da se med samim
sestavljanjem ne poskoduje. Po potrebi
namazite samico, preden jo vstavite v samico s
pomocjo drsnika.

9. Namestite odvod kondenzata.

10. Namestite stensko pritrdilno obrobo na
vsak ravni element in v vsakem primeru na
najvecji razdalji < 1,5 m.

11. Priporogljivo je, da na vsaki 2 elementa
sistema uporabite ustrezno zatezno objemko,
da zagotovite popolno povezavo celotnega
sistema.

12. Vsaka namestitev sistema v bliZini vnetljivih
povrS§in zavezuje inStalaterja k uporabi
ustreznih varnostnih ukrepov, pri ¢emer mora
vzdrzevati minimalno razdaljo najmanj 20 mm.
13. Ko je sistem name$c€en, izvedite kontrolo
tesnjenja in analizo zgorevanja.

14. Namestite prilozeno dimniSko plos¢o blizu
dimne cevi na vidno in dostopno mesto ter jo
zapolnite s trajnim markerjem.

15. Ce namestitev vkljuSuje strukturne
spremembe sestavnih delov (npr. ovalizacija
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15. In cazul in care instalarea implicd modificari
structurale ale componentelor (de exemplu,
ovalizare prin strivire, taiere cu unelte
necorespunzéatoare etc.), garantia si raspunderea
producatorului vor fi nule.

16. Consultati DECLARATIA DE PERFORMANTA
pentru o integrare a datelor tehnice.

zaruka a zodpovednost vyrobcu zanika.
16. Pre integraciu technickych udajov si pozrite
VYHLASENIE O VYKONOCH.

zaradi zmeckanja, rezanje z neustreznimi orodji
itd.), bo garancija in odgovornost proizvajalca
niéna.

16. Za integracijo tehni¢nih podatkov si oglejte
1ZJAVO O ZMOGLJIVOSTI.

INSTRUCCIONES DE

INSTALACION

1. El sistema “DOBLE PARED PP-COBRE” sélo

puede utilizarse para aparatos alimentados con
combustible gaseoso y liquido.

2. La temperatura maxima de los gases de
combustiéon no debe exceder los 120°C.

3. Los componentes del sistema deben ser
instalados Unicamente por personal calificado y
autorizado para ejercer de acuerdo con la
normativa vigente.

4. Instale de acuerdo con los métodos definidos
por el fabricante del electrodoméstico.

5. Antes de realizar cualquier operacion, se
recomienda desconectar la alimentacién del
aparato.

6. Instalar los elementos de forma que la direccién
del humo siga la direccién de la flecha indicada en
la etiqueta del producto (hembra hacia arriba).

7. Asegurese de que cualquier tramo horizontal
(entre la caldera y el sistema de humos o
chimenea) tenga una inclinacién que permita que
el condensado fluya hacia la caldera, para evitar el
estancamiento.

8. Montar los elementos asegurandose de que la
junta permanezca en su asiento y que no se dafe
durante el propio montaje. Si es necesario,
lubrique el macho antes de insertarlo en la hembra
usando el deslizador.

9. Instale el drenaje de condensado.

10. Aplicar un collar de fijacién a la pared a cada
elemento recto y en cualquier caso a una distancia
maxima < 1,5 m.

11. Se recomienda utilizar la abrazadera de
apriete adecuada cada 2 elementos del sistema,
para garantizar una perfecta conexién de todo el
sistema.

12. Cualquier instalaciéon del sistema cerca de
superficies inflamables obliga al instalador a tomar
las precauciones adecuadas, manteniendo una
distancia minima de al menos 20 mm.

13. Una vez instalado el sistema, realizar una
verificacion de sellado y un analisis de
combustion.

14. Instalar la placa de chimenea suministrada,
cerca del conducto de humos, en un lugar visible y
accesible, rellenandola con un rotulador
permanente.

15. Si la instalacién implica cambios estructurales
en los componentes (por ejemplo, ovalizacién por
aplastamiento, corte con herramientas
inadecuadas, etc.) la garantia y la responsabilidad
del fabricante quedaran anuladas.

16.  Consultar la  DECLARACION de
PRESTACIONES para una integracion de los
datos técnicos.

INSTALLATIE INSTRUCTIES

1. Het systeem "DOUBLE-WALL PP-COPPER"

kan alleen worden gebruikt voor apparaten die
worden aangedreven door gasvormige en
vloeibare brandstof.

2. De maximale temperatuur van de
verbrandingsgassen mag niet hoger zijn dan
120°C.

3. De systeemcomponenten mogen alleen
worden geinstalleerd door gekwalificeerd
personeel dat bevoegd is om te oefenen in
overeenstemming met de geldende regelgeving.
4. Installeer volgens de door de fabrikant van het
apparaat gedefinieerde methoden.

5. Voordat u enige handeling uitvoert, wordt
aanbevolen de stroomtoevoer naar het apparaat
los te koppelen.

6. Installeer de elementen zo dat de richting van
de rook de richting volgt van de pijl aangegeven
op het productlabel (vrouwtje naar boven).

7. Zorg ervoor dat elk horizontaal gedeelte
(tussen de ketel en het rook- of
schoorsteensysteem) een zodanige helling heeft
dat het condensaat naar de ketel kan stromen,
om stagnatie te voorkomen.

8. Monteer de elementen en zorg ervoor dat de
pakking op zijn plaats blijft en niet beschadigd
raakt tijdens de montage zelf. Smeer indien
nodig de patrix voordat u deze met behulp van
de schuif in de matrix plaatst.

9. Installeer de condensafvoer.

10. Breng op elk recht element een
muurbevestigingskraag aan en in ieder geval op
een maximale afstand < 1,5m.

11. Het wordt aanbevolen om voor elke 2
elementen van het systeem de juiste spanklem
te gebruiken, om een perfecte aansluiting van
het hele systeem te garanderen.

12. Elke installatie van het systeem in de buurt
van brandbare oppervlakken verplicht de
installateur om passende voorzorgsmaatregelen
te nemen, met behoud van een minimale
afstand van minimaal 20 mm.

13. Nadat het systeem is geinstalleerd, voert u
een afdichtingscontrole en een
verbrandingsanalyse uit.

14. Installeer de meegeleverde schoorsteenplaat
vlakbij het rookkanaal, op een zichtbare en
toegankelijke plaats, en vul deze in met een
watervaste stift.

15. Als de installatie structurele veranderingen
aan de componenten met zich meebrengt
(bijvoorbeeld ovalisatie door verbrijzeling,
snijden met ongeschikt gereedschap, enz.),
vervalt de garantie en aansprakelijkheid van de
fabrikant.

16. Raadpleeg de PRESTATIEVERKLARING
voor een integratie van de technische gegevens.

STRUZZJONUIET TA'
INSTALLAZZJONI

1. Is-sistema "DOUBLE-WALL PP-COPPER"

tista' tintuza biss ghal apparat
b'karburant gassuz u likwidu.

2. It-temperatura massima tal-gassijiet tal-
kombustjoni m'ghandhiex tagbez il-120°C.

3. ll-komponenti tas-sistema ghandhom jigu
installati  biss minn  persunal kwalifikat
awtorizzat biex jipprattika skont ir-regolamenti
attwali.

4. Installa skond il-metodi definiti mill-manifattur
tat-taghmir.

5. Qabel ma twettag kwalunkwe operazzjoni,
huwa rakkomandat li tiskonnettja I-provvista tal-
energija mill-apparat.

6. Installa |-elementi b'tali mod li d-direzzjoni
tad-duhhan issegwi d-direzzjoni tal-vlegga
indikata fuq it-tikketta tal-prodott (mara 'l fuq).

7. Kun zgur li kull sezzjoni orizzontali (bejn il-
bojler u s-sistema ta¢-cumnija jew ta¢-¢umnija)
ghandha inklinazzjoni tali li thalli I-kondensat
jghaddi lejn il-bojler, biex tevita I-istagnar.

8. Arma l-elementi filwaqt li tizgura i s-siegla
tibga' fis-sit taghha u li ma ssirx hsara waqt I-
assemblagg innifsu. Jekk mehtieg, llubrika I-
irgiel gabel ma dahhalha fil-mara billi tuza s-
slider.

9. Installa I-fossa tal-kondensat.

10. Applika kullar li jifissa mal-hajt ghal kull
element dritta u fi kwalunkwe kaz fdistanza
massima < 1.5m.

11. Huwa rakkomandat li tuza I-morsa xierga ta
'l-issikkar kull 2 elementi tas-sistema, sabiex
tiggarantixxi konnessjoni perfetta tas-sistema
kollha.

12. Kwalunkwe installazzjoni tas-sistema hdejn
u¢uh i jagbdu tobbliga lill-installatur juza
prekawzjonijiet xierqa, filwaqt li jzomm distanza
minima ta' mill-ingas 20 mm.

13. Ladarba s-sistema tkun giet installata,
wettag kontroll tas-sigil u analizi tal-
kombustjoni.

14. Installa I-plakka ta¢-¢umnija, fornuta, hdejn
ic-¢umnija, f'pozizzjoni vizibbli u accessibbli,
billi timlaha b'markatur permanenti.

15. Jekk l-installazzjoni tinvolvi bidliet strutturali
filkkomponenti (ez. ovalizzazzjoni minhabba
tghaffig, qtugh b'ghodda mhux xierga, ec¢c.) Il-
garanzija u r-responsabbilta tal-manifattur
ikunu nulli.

16.  Ikkonsulta  d-DIKJARAZZJONI  TA'
PRESTAZZJONI ghal integrazzjoni tad-dejta
teknika.

li jahdem

Data modifica: 04/09/2025

Pag. 6 di 14

210-0713-PP-Rame - Rev. 15




ATI DI MARIANI SRL
Via E. Mattei, 461
47522 Cesena (FC) - ITALIA

MANUTENZIONE

atis

MARIANI THERMO GROUP

SINCE 1973

MAINTENANCE

ENTRETIEN

1. Per mantenere inalterate nel tempo
le caratteristiche tecniche e di
funzionamento prescritte, &
necessario istituire una
“Manutenzione programmata” con
tecnici specializzati che stabiliranno
la periodicita dei controlli in
osservanza delle leggi/norme
vigenti.

2. Escludendo diverse disposizioni
normative, si consiglia una
periodicita annuale.

3. La pulizia dei condotti dovra essere
effettuata con le adeguate
attrezzature nel rispetto delle
disposizioni legislative in materia di
tutela della sicurezza e salute dei
lavoratori.

4. Durante le manutenzioni ordinarie,
se necessario, si dovranno pulire le
pareti interne del canale da fumo
con una spugna (non utilizzare
spazzole abrasive).

5. Verificare il corretto smaltimento
delle condense assicurandosi che
vi sia il naturale deflusso dal
raccoglitore/separatore.

6. Verificare il buono stato e la tenuta
degli elastomeri (guarnizioni in
EPDM).

7. Verificare che il sistema di scarico
garantisca un corretto deflusso dei
gas e che sia strutturalmente
sicuro.

1. To maintain the prescribed technical
and operating characteristics unchanged
over time, it is necessary to establish
"Scheduled Maintenance" with
specialized technicians who will
establish the frequency of checks in
compliance with the laws/regulations in
force.

2. Excluding various regulatory
provisions, an annual frequency is
recommended.

3. The cleaning of the ducts must be
carried out with the appropriate
equipment in compliance with the
legislative provisions regarding the
protection of the safety and health of
workers.

4. During ordinary maintenance, if
necessary, the internal walls of the
smoke channel must be cleaned with a
sponge (do not use abrasive brushes).
5. Check the correct disposal of the
condensates, ensuring that there is a
natural flow from the collector/separator.
6. Check the good condition and
tightness of the elastomers (EPDM
gaskets).

7. Check that the exhaust system
guarantees correct flow of gases and
that it is structurally safe.

1. Pour maintenir inchangées dans le
temps les caractéristiques techniques et
de fonctionnement prescrites, il est
nécessaire d'établir une « Maintenance
Programmée » avec des techniciens
spécialisés qui établiront la fréquence des
contréles conformément aux
lois/réglementations en vigueur.

2. Hors diverses dispositions
réglementaires, une périodicité annuelle
est recommandée.

3. Le nettoyage des conduits doit étre
effectué avec I'équipement approprié dans
le respect des dispositions législatives
concernant la protection de la sécurité et
de la santé des travailleurs.

4. Lors de I'entretien ordinaire, si
nécessaire, les parois internes du canal de
fumée doivent étre nettoyées avec une
éponge (ne pas utiliser de brosses
abrasives).

5. Vérifier I'élimination correcte des
condensats, en veillant a ce qu'il y ait un
écoulement naturel du
collecteur/séparateur.

6. Vérifier le bon état et I'étanchéité des
élastomeres (joints EPDM).

7. Vérifiez que le systeme d'échappement
garantit un flux correct des gaz et qu'il est
structurellement sar.

WARTUNG

NOAAPBXKA

UDRZBA

C€

1. Um die vorgeschriebenen technischen und
betrieblichen Eigenschaften dauerhaft
aufrechtzuerhalten, ist es notwendig, eine
Lplanmanige Wartung“ mit spezialisierten
Technikern einzurichten, die die Haufigkeit der
Kontrollen in Ubereinstimmung mit den geltenden
Gesetzen/Vorschriften festlegen.

2. Unter Ausschluss verschiedener regulatorischer
Bestimmungen wird eine jahrliche Haufigkeit
empfohlen.

3. Die Reinigung der Kanale muss mit geeigneten
Geraten unter Einhaltung der gesetzlichen
Bestimmungen zum Schutz der Sicherheit und
Gesundheit der Arbeitnehmer erfolgen.

4. Bei der normalen Wartung missen die
Innenwande des Rauchkanals bei Bedarf mit
einem Schwamm gereinigt werden (keine
scheuernden Birsten verwenden).

5. Uberpriifen Sie die ordnungsgeméake
Entsorgung des Kondensats und stellen Sie
sicher, dass ein natirlicher Abfluss vom
Sammler/Abscheider gewahrleistet ist.

6. Uberpriifen Sie den guten Zustand und die
Dichtheit der Elastomere (EPDM-Dichtungen).

7. Uberpriifen Sie, ob die Abgasanlage einen
korrekten Gasfluss gewahrleistet und baulich
sicher ist.

1. 3a nogabpXaHe Ha npegnucaHnTe
TEXHUYECKU 1 eKcrinoaTaunoHHu

XapaKTepucTukm HenpoMmeHeHn BbLB BpPEMETO €

Heobxoaumo aa ce yctaHosu "lNMnaHosa
noaapbXkka" cbe cneumanmavpaHn TeEXHULU,

KOWUTO LLie YCTaHOBAT YecToTaTa Ha npoBepkuTe

B CbOTBETCTBUE C AeicTBaLLMTE
3akoHu/Hapeaou.
2. KaTo ce mnsknoyar pasnuyHn peryrnatopHu

pa3nope,q6m, npenopby4Ba ce roguiliHa 4ecToTa.

3. MouncTBaHeTO Ha kaHanuTe Tpsbea Aa ce
M3BBbPLUBA C NOAXOASLLO obopyaBaHe B
CbOTBETCTBUE CbC 3aKOHOBWTE pasnopenou
OTHOCHO 3alyuTaTa Ha 6e3onacHocTTa u
3ApaBeTo Ha paboTHMUMTE.

4. Mpu pegoBHa noaapbXKa, ako e
HeobX0AUMO, BBTPELLHUTE CTEHU Ha AUMHUSA
KaHan TpsibBa Aa ce noyncTear ¢ rbb6a (He
n3nonasawTte abpasmBHN YETKN).

5. MpoBepeTe NpaBUIIHOTO U3XBbLPIIsSHE Ha
KOHAEH3aTa, KaTo ce yBepuTte, 4e uma
ecTecTBEeH MOTOK OT KonekTopa/cenapaTopa.
6. MNpoBepeTe JOBPOTO CHCTOSIHUE U
nNnbTHOCTTa Ha enactomepute (EPDM
YMITbTHEHUS).

7. MpoBepeTe Aanu nsnyckatenHara cucrema
rapaHTUpa npaBuIieH NOTOK OT ra3oBe 1 Ye e
CTPYKTypHO 6e3onacHa.

1. Pro zachovani pfedepsanych technickych a
provoznich vlastnosti v éase neménnych je
nutné zavést ,Planovanou udrzbu“ se
specializovanymi techniky, ktefi stanovi ¢etnost
kontrol v souladu s platnymi zakony/pfedpisy.
2. S vyjimkou rliznych regula¢nich ustanoveni
se doporucuje ro¢ni frekvence.

3. Citéni potrubi musi byt provadéno pomoci
vhodného zafizeni v souladu s legislativnimi
ustanovenimi tykajicimi se ochrany
bezpecnosti a zdravi pracovnika.

4. Pfi bézné udrzbé je nutné v pfipadé potreby
odcistit vnitfni stény koufového kanalu houbou
(nepouzivejte abrazivni kartace).

5. Zkontrolujte spravnou likvidaci kondenzatu a
zajistéte pfirozeny tok z kolektoru/odlu¢ovace.
6. Zkontrolujte dobry stav a tésnost elastomerud
(EPDM tésnéni).

7. Zkontrolujte, zda vyfukovy systém zaruéuje
spravny pratok plyn( a zda je konstrukéné
bezpecny.

HOOLDUS

2YNTHPHZH

KARBANTARTAS
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1. Et séilitada ettenahtud tehnilised ja
td6omadused aja jooksul muutumatuna, on vaja
luua "Praaniline hooldus" spetsialiseerunud
tehnikutega, kes maaravad kindlaks kontrollide
sageduse vastavalt kehtivatele
seadustele/maarustele.

2. Vélja arvatud erinevad regulatiivsed satted, on
soovitatav iga-aastane sagedus.

3. Kanalite puhastamine peab toimuma vastavate
seadmetega kooskolas tootajate ohutuse ja
tervisekaitset kasitlevate digusaktide satetega.

4. Tavahoolduse kaigus tuleb suitsukanali
siseseinad vajadusel puhastada késnaga (ara
kasutada abrasiivseid harju).

5. Kontrollige kondensaadi diget kdrvaldamist,
tagades, et kollektorist/separaatorist tuleb loomulik
vool.

6. Kontrollige elastomeeride (EPDM-tihendite)
head seisukorda ja tihedust.

7. Kontrollige, kas valjalaskesusteem tagab dige
gaasivoolu ja on ehituslikult ohutu.

1. MNa va diatnpnBouv avaAloiwTa Ta
TIPOBAETTOUEVA TEXVIKA KAl AEITOUPYIKA
XOPAKTNPIOTIKA OTO XPOVo, €ival amapaitnto va
KaBiepwbei «Mpoypappatioyévn Zuvinpnon» Ye
e€eIdIKEUPEVOUG TeXVIKOUG TTou Ba kaBopifouv Tn
ouxVOTNTA TWV EAEYXWV OE CUUPOPPWON PE
TOUG I0XUOVTEG VOUOUG/KAVOVIOUOUG.

2. E€aipoupévwyv S10pOpwyv KaVOVIOTIKWY
diaTagewyv, CUVIOTATAI £THOIA CUXVOTNTA.

3. O kaBapIou6g TV aywywy TTPETTEN va yiveTal
pE ToV KOTAAANAO £EOTTAIGUO TNPWVTAG TIG
VOPOBETIKEG DIATAEEIG TTOU apopouv Thv
TTPOCTACIA TNG ACPAAEIAG KAI TNG UYEIQG Twv
epyadopévwy.

4. Katd Tn ouvhBn ouvtripnon, €av givai
aTrapaiTNTo, T ECWTEPIKA TOIXWHUATA TOU
KavaAioU katrvou TIpéTTel va kaBapifovTal Je
aPOUYYApI (UNV XPNOIMOTIOIEITE AEIQVTIKEG
BoupToeg).

5. EAéy&re TN owoTA amméppiyn Twv
QUUTTUKVWUATWY, diac@aAifovTag 6T UTTAPXE!
PUOIKN) pon aTrd ToV GUAAEKTN/BIOXWPIOT).

6. EAéyETe TNV KAAA KATAGTAGN KAl TN
aTeEYavOTNTA TWV EAACTOPEPWY (PAAVTEEG
EPDM).

7. EAéy&re 671 TO oUOTNUO €EATHIONG £yYUATAI TN
OwaTH POH TWV OEPIWV Kal 0TI ival SopIKA
ACQAAEG.

1. Annak érdekében, hogy az eldirt miszaki és
mikodési jellemzék valtozatlanok maradjanak
az id6 mulasaval, szikség van a "Tervezetes
karbantartas" kialakitasara szakképzett
technikusokkal, akik a hatalyos
torvényeknek/szabalyoknak megfelel6en
meghatarozzak az ellenérzések gyakorisagat.
2. A kllonb6z6 szabalyozasi rendelkezéseket
figyelmen kivil hagyva az éves gyakorisag
javasolt.

3. A csatornak tisztitasat a munkavallalok
biztonsaganak és egészségének védelmére
vonatkozo jogszabalyi rendelkezések
betartasaval megfelel6 berendezésekkel kell
végezni.

4. A szokasos karbantartas soran szikség
esetén a flistcsatorna belsd falait szivaccsal
meg kell tisztitani (ne hasznaljon doérzskefét).
5. Ellenérizze a kondenzviz megfeleld
artalmatlanitasat, tgyelve arra, hogy a
kollektorbdl/levalasztobol természetes aramlas
folyik-e.

6. Ellendrizze az elasztomerek (EPDM
tomitések) j6 allapotat és tomitettségét.

7. Ellenérizze, hogy a kipufogoérendszer
garantalja-e a megfelel6 gazaramlast és
szerkezetileg biztonsagos-e.

COTHABHAIL

APKOPE

PRIEZIURA

1. Chun na saintréithe teicniula agus oibritichain

forordaithe a choinneail gan athru le himeacht
ama, is ga "Cothabhail Sceidealta" a bhunu le
teicneoiri speisialaithe a shocréidh miniciocht na
seicedlacha i gcomhréir leis na dlithe/rialachain
ata i bhfeidhm.

2. Gan foralacha rialala éagsula a aireamh, moltar
miniciocht bhliantuil.

3. Ni mér glanadh na duchtanna a dhéanambh leis
an trealamh cui i gcomhréir leis na foralacha
reachtacha maidir le sabhailteacht agus slainte
oibrithe a chosaint.

4. Le linn gnathchothabhala, mas ga, ni moér ballai
inmheanacha an chainéil deataigh a ghlanadh le
spuinse (na husaid scuaba scriobach).

5. Seiceail ditscairt cheart na gcomhdhluthan, ag
cinntit go bhfuil sreabhadh nadurtha 6n
mbailitheoir/deighilteoir.

6. Seiceail riocht maith agus tightness na
elastomers (gaiscéid EPDM).

7. Seiceail go rathaionn an céras sceite sreabhadh
ceart gais agus go bhfuil sé sabhailte 6 thaobh
struchtuir de.

1. Lai saglabatu noteiktos tehniskos un

ekspluatacijas raksturlielumus nemainigus laika
gaita, ir jaizveido "Planota apkope" ar
specializétiem tehnikiem, kuri noteiks parbauzu
biezumu saskana ar spéka esosajiem
normativajiem aktiem.

2. Izsleédzot dazadus normativos aktus,
ieteicams katru gadu.

3. Caurulu tiriana javeic ar atbilstosam
iekartam, ievérojot normativos aktus par
darbinieku droSibas un veselibas aizsardzibu.
4. Parastas apkopes laik3, ja nepiecieSams,
ddmu kanala iek8€&jas sienas ir janotira ar sukli
(nelietot abrazivas birstes).

5. Parbaudiet, vai kondensats ir pareizi izmests,
nodrosinot, ka no kolektora/separatora ir dabiska
plisma.

6. Parbaudiet elastoméru (EPDM blivju) labo
stavokli un hermétiskumu.

7. Parbaudiet, vai izplides sistéma garanté
pareizu gazu plismu un vai ta ir strukturali
drosa.

1. Norint iSlaikyti nustatytas technines ir
eksploatacines charakteristikas nepakitusias
laikui bégant, batina sukurti ,Planing technine
priezilrg" su specializuotais technikais, kurie
nustatys patikrinimy daznumga pagal
galiojancius jstatymus/reglamentus.

2. I18skyrus jvairias reguliavimo nuostatas,
rekomenduojamas metinis daznis.

3. Ortakiy valymas turi biti atliekamas
naudojant atitinkama jranga, laikantis teisés
akty nuostaty dél darbuotojy saugos ir
sveikatos apsaugos.

4. |prastos priezilros metu, jei reikia, dimy
kanalo vidines sieneles reikia nuvalyti
kempinéle (nenaudokite abrazyviniy $epeciy).
5. Patikrinkite, ar tinkamai pa$alintas
kondensatas, uztikrinant, kad i$
kolektoriaus/separatoriaus tekéty natdralus
srautas.

6. Patikrinkite elastomery (EPDM tarpikliy) gerg
bdkle ir sandarumg.

7. Patikrinkite, ar iSmetimo sistema uZztikrina
tinkama dujy srauta ir yra struktdriSkai saugi.

ONDERHOUD

1. Fir déi virgeschriwwe technesch a
Betribseigenschaften onverannert mat der Zait
Z'erhalen, ass et néideg "Scheduled Maintenance"
mat spezialiséierten Techniker opzebauen, déi
d'Frequenz vun de Kontrollen am Aklang mat de
Gesetzer / Reglementer a Kraaft festleeén.

2. Ausgeschloss verschidde reglementaresche
Bestémmunge gétt eng jahrlech Frequenz
recommandéiert.

3. D'Botzen vun de Kanal muss mat der
entspriechender Ausriistung am Aklang mat de
gesetzleche Bestémmungen iwwer de Schutz vun
der Sécherheet an der Gesondheet vun den
Aarbechter duerchgefouert ginn.

4. Beim ordinéren Ennerhalt, wann néideg,
mussen d'intern Maueren vum Rauchkanal mat
engem Schwamm gereinegt ginn (net abrasive

KONSERWACJA

1. Aby zachowa¢ wymagane parametry
techniczne i eksploatacyjne na niezmienionym
poziomie w czasie, konieczne jest ustalenie
,Planowej konserwacji” z udziatem
wyspecjalizowanych technikéw, ktérzy ustalg
czestotliwos¢ kontroli zgodnie z obowigzujgcymi
przepisami prawa/przepisami.

2. Z wylgczeniem réznych przepiséw prawnych,
zaleca sie czestotliwos¢ roczng.

3. Czyszczenie kanatéw nalezy przeprowadzacé
przy uzyciu odpowiedniego sprzetu, zgodnie z
przepisami prawa dotyczgcymi ochrony
bezpieczenstwa i zdrowia pracownikéw.

4. Podczas zwykiej konserwaciji, jesli zajdzie
taka potrzeba, wewnetrzne $cianki kanatu
dymowego nalezy oczysci¢ ggbka (nie uzywaé
szczotek Sciernych).

MANUTENGAO

1. Para manter as caracteristicas técnicas e

operacionais prescritas inalteradas ao longo do
tempo, é necessario estabelecer “Manutencéo
Programada” com técnicos especializados que
estabelecerao a frequéncia das verificagdes
em conformidade com as leis/regulamentos em
vigor.

2. Excluindo diversas disposigoes
regulamentares, recomenda-se uma
periodicidade anual.

3. Alimpeza das condutas deve ser efectuada
com equipamento adequado em conformidade
com as disposigbes legislativas relativas a
proteccao da segurancga e saude dos
trabalhadores.

4. Durante a manutengao normal, se
necessario, as paredes internas do canal de
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Pinselen benotzen).

5. Kontrolléiert d'korrekt Entsuergung vun de
Kondensater, suergt dofir datt et en natierleche
Stroum vum Sammler / Separator gétt.

6. Kuckt de gudden Zoustand an d'Dichtheet vun
den Elastomeren (EPDM Dichtungen).

7. Kontrolléiert datt den Auspuffsystem de korrekte
Floss vu Gase garantéiert an datt et strukturell
sécher ass.

5. Sprawdz prawidtowos¢ usuwania
kondensatéw, upewniajac sie, ze istnieje
naturalny przeptyw z kolektora/separatora.

6. Sprawdz stan i szczelnosc¢ elastomerow
(uszczelek EPDM).

7. Sprawdz, czy uktad wydechowy gwarantuje
prawidtowy przeptyw gazoéw i czy jest
bezpieczny konstrukcyjnie.

fumaca devem ser limpas com uma esponja
(ndo utilizar escovas abrasivas).

5. Verifique o descarte correto dos
condensados, garantindo que haja fluxo natural
do coletor/separador.

6. Verifigue o bom estado e a estanqueidade
dos elastémeros (juntas de EPDM).

7. Verifique se o sistema de exaustao garante
o correto fluxo dos gases e se &
estruturalmente seguro.

INTRETINERE

1. Pentru mentinerea neschimbate in timp a
caracteristicilor tehnice si de functionare prescrise
este necesara stabilirea ,Intretinerii Programate”
cu tehnicieni de specialitate care vor stabili
frecventa verificarilor cu respectarea
legilor/regulamentelor in vigoare.

2. Cu exceptia diferitelor prevederi de
reglementare, se recomanda o frecventa anuala.
3. Curatarea conductelor trebuie efectuata cu
echipamente adecvate cu respectarea prevederilor
legislative privind protectia securitatii si sanatatii
lucratorilor.

4. Tn timpul intretinerii obisnuite, daca este
necesar, peretii interiori ai canalului de fum trebuie
curatati cu un burete (nu folositi perii abrazive).

5. Verificati eliminarea corecta a condensului,
asigurandu-va ca exista un flux natural din
colector/separator.

6. Verificati starea buna si etanseitatea
elastomerilor (garnituri EPDM).

7. Verificati daca sistemul de evacuare garanteaza
curgerea corecta a gazelor si ca este sigur din
punct de vedere structural.

UDRZBA

1. Na udrzanie predpisanych technickych a

prevadzkovych charakteristik v Case
nezmenenych je potrebné zaviest ,Planovanu
udrzbu® so Specializovanymi technikmi, ktori
stanovia frekvenciu kontrol v sulade s platnymi
zakonmi/predpismi.

2. S vynimkou réznych regulaénych ustanoveni
sa odporuca ro¢na frekvencia.

3. Cistenie potrubi sa musi vykonavat pomocou
vhodného zariadenia v sulade s legislativnymi
ustanoveniami tykajucimi sa ochrany
bezpecnosti a zdravia pracovnikov.

4. Pri beznej udrzbe je potrebné v pripade
potreby vycistit vnatorné steny dymového kanala
$pongiou (nepouzivat abrazivne kefy).

5. Skontrolujte spravnu likvidaciu kondenzatu a
zabezpecte prirodzeny tok z
kolektora/separatora.

6. Skontrolujte dobry stav a tesnost' elastomérov
(tesnenia EPDM).

7. Skontrolujte, ¢i vyfukovy systém zarucuje
spravny prietok plynov a &i je konstrukéne
bezpecny.

VZDRZEVANJE

1. Za ohranjanje predpisanih tehni¢nih in
obratovalnih lastnosti nespremenjenih v
daljSem ¢asovnem obdobju je potrebno
vzpostaviti "Nacrtovano vzdrzevanje" s
specializiranimi tehniki, ki bodo dologili
pogostost pregledov v skladu z veljavnimi
zakoni/predpisi.

2. Brez upostevanija razli¢nih regulativnih
dolo&b se priporoca letna pogostost.

3. Cisgenje kanalov mora biti izvedeno z
ustrezno opremo v skladu z zakonskimi dologili
glede varovanja varnosti in zdravja delavcev.
4. Med rednim vzdrzevanjem, Ce je potrebno, je
treba notranje stene dimnega kanala ocistiti z
gobico (ne uporabljajte abrazivnih $¢etk).

5. Preverite pravilno odvajanje kondenzata in
zagotovite naravni tok iz zbiralnika/separatorja.
6. Preverite dobro stanje in tesnost
elastomerov (EPDM tesnila).

7. Preverite, ali izpu$ni sistem zagotavlja
pravilen pretok plinov in ali je strukturno varen.

MANTENIMIENTO

1. Para mantener inalteradas en el tiempo las
caracteristicas técnicas y operativas prescritas, es
necesario establecer un “Mantenimiento
Programado” con técnicos especializados que
estableceran la frecuencia de las comprobaciones
de conformidad con las leyes/normativas vigentes.
2. Salvo diversas disposiciones reglamentarias, se
recomienda una frecuencia anual.

3. La limpieza de los conductos debera realizarse
con el equipo adecuado cumpliendo las
disposiciones legislativas en materia de proteccion
de la seguridad y salud de los trabajadores.

4. Durante el mantenimiento ordinario, si es
necesario, se deben limpiar las paredes internas
del canal de humos con una esponja (no utilizar
cepillos abrasivos).

5. Verificar la correcta eliminacion de los
condensados, asegurando que exista un flujo
natural desde el colector/separador.

6. Comprobar el buen estado y estanqueidad de
los elastémeros (juntas de EPDM).

7. Verificar que el sistema de escape garantice un
flujo correcto de gases y que sea estructuralmente
seguro.

ONDERHOUD

1. Om de voorgeschreven technische en
operationele kenmerken in de loop van de tijd
onveranderd te houden, is het noodzakelijk om
"Gepland Onderhoud" in te stellen met
gespecialiseerde technici die de frequentie van
de controles zullen vaststellen in
overeenstemming met de geldende
wetten/regelgeving.

2. Met uitzondering van diverse wettelijke
bepalingen wordt een jaarlijkse frequentie
aanbevolen.

3. Het reinigen van de kanalen moet worden
uitgevoerd met de juiste apparatuur, in
overeenstemming met de wettelijke bepalingen
met betrekking tot de bescherming van de
veiligheid en de gezondheid van werknemers.
4. Bij gewoon onderhoud moeten, indien nodig,
de binnenwanden van het rookkanaal worden
gereinigd met een spons (gebruik geen
schurende borstels).

5. Controleer of het condensaat op de juiste
manier wordt afgevoerd en zorg ervoor dat er
een natuurlijke stroming uit de
collector/afscheider is.

6. Controleer de goede staat en dichtheid van de
elastomeren (EPDM-pakkingen).

7. Controleer of het uitlaatsysteem een correcte
gasstroom garandeert en structureel veilig is.

MANUTENZJONI

1. Biex jinzammu |-karatteristici teknici u
operattivi preskritti mhux mibdula maz-zmien,
huwa mehtieg li tigi stabbilita "Manutenzjoni
Skedata" ma 'teknici specjalizzati li jistabbilixxu
I-frekwenza tal-kontrolli fkonformita mal-
ligijiet/regolamenti fis-sehh.

2. Eskluzi diversi dispozizzjonijiet regolatoriji,
frekwenza annwali hija rakkomandata.

3. It-tindif tal-kanali ghandu jsir bit-taghmir
xieraq fkonformita mad-dispozizzjonijiet
legizlattivi dwar il-protezzjoni tas-sigurta u s-
sahha tal-haddiema.

4. Wagqt il-manutenzjoni ordinarja, jekk mehtieg,
il-hitan interni tal-kanal tad-duhhan ghandhom
jitnaddfu bi sponza (tuzax xkupilji li joborxu).

5. Iecekkja r-rimi korrett tal-kondensati, filwaqt li
tizgura li jkun hemm fluss naturali mill-
kollettur/separatur.

6. Iccekkja I-kundizzjoni tajba u l-issikkar tal-
elastomeri (gaskits EPDM).

7. 1E¢ekkja li s-sistema tal-egzost tiggarantixxi
fluss korrett tal-gassijiet u li hija strutturalment
sigura.

Data modifica: 04/09/2025
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GARANZIA CONVENZIONALE

europea, il prodotto & coperto da una garanzia
legale di 2 anni a partire dalla data di acquisto.
Tale garanzia copre esclusivamente i difetti di
fabbricazione o dei materiali che si manifestino in
condizioni di normale utilizzo e manutenzione del
sistema fumario, secondo le istruzioni riportate nel
presente manuale.

Oltre alla garanzia legale, il fabbricante offre
un’estensione di ulteriori 18 anni, per un totale
di 20 anni di garanzia complessiva sul
prodotto. Questa estensione rappresenta
I'impegno concreto dell’azienda a fornire al cliente
un sistema fumario affidabile, sicuro e durevole nel
tempo. La validita della garanzia estesa,
comprovata da un documento valido agli effetti
fiscali (scontrino, fattura, ricevuta fiscale), &
subordinata al rispetto delle seguenti condizioni:

« corretta installazione del sistema da parte di
personale qualificato;

« utilizzo esclusivo in conformita alle destinazioni
d’'uso previste;

« esecuzione di regolari manutenzioni e controlli
periodici, secondo le prescrizioni di legge e le
indicazioni del costruttore;

» assenza di manomissioni, modifiche o utilizzi
impropri del prodotto.

La garanzia non copre danni derivanti da eventi
esterni (ad esempio incendi, calamita naturali,
sovrappressioni anomale, corrosione causata da
sostanze non compatibili).

In conformita con quanto previsto dalla normativa

atis
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CONVENTIONAL WARRANTY

In accordance with European regulations, the
product is covered by a two-year legal warranty
from the date of purchase. This warranty covers
only manufacturing or material defects that occur
under normal use and maintenance of the flue
system, according to the instructions in this
manual.

In addition to the legal warranty, the
manufacturer offers an extension of an
additional 18 years, for a total of 20 years of
product warranty. This extension represents
the company's concrete commitment to
providing customers with a reliable, safe, and
durable flue system. The validity of the extended
warranty, proven by a valid tax document
(receipt, invoice, or receipt), is subject to
compliance with the following conditions:

» correct installation of the system by qualified
personnel;

* exclusive use in accordance with its intended
use;

* regular maintenance and periodic checks, in
accordance with legal requirements and the
manufacturer's instructions;

* absence of tampering, modifications, or
improper use of the product.

The warranty does not cover damage resulting
from external events (for example fires, natural
disasters, abnormal overpressures, corrosion
caused by incompatible substances).

C€

GARANTIE

CONVENTIONNELLE

Conformément a la réglementation
européenne, le produit bénéficie d'une garantie
légale de deux ans a compter de la date
d'achat. Cette garantie couvre uniquement les
défauts de fabrication ou de matériau
survenant dans le cadre d'une utilisation et d'un
entretien normaux du systéme de conduits de
fumée, conformément aux instructions de ce
manuel.

En plus de la garantie légale, le fabricant
propose une extension de garantie de 18
ans supplémentaires, portant la garantie du
produit a 20 ans. Cette extension témoigne de
I'engagement concret de I'entreprise a fournir a
ses clients un systéeme de conduits de fumée
fiable, sir et durable. La validité de I'extension
de garantie, justifiée par un document fiscal
valide (ticket de caisse, facture ou regu), est
soumise au respect des conditions suivantes :
« Installation correcte du systéme par du
personnel qualifié ;

« Utilisation exclusive et conforme a l'usage
prévu ;

* Entretien régulier et contréles périodiques,
conformément aux exigences légales et aux
instructions du fabricant ;

» Absence de manipulation, de modification ou
d'utilisation inappropriée du produit.

La garantie ne couvre pas les dommages
résultant d'événements extérieurs (par
exemple, incendies, catastrophes naturelles,
surpressions anormales, corrosion causée par
des substances incompatibles).

KONVENTIONELLE GARANTIE

Gemal den europaischen Vorschriften gilt fir das
Produkt eine zweijahrige gesetzliche Garantie ab
Kaufdatum. Diese Garantie deckt ausschlief3lich
Herstellungs- oder Materialfehler ab, die bei
normalem Gebrauch und normaler Wartung des
Abgassystems gemal den Anweisungen in dieser
Anleitung auftreten.

Zusatzlich zur gesetzlichen Garantie bietet der
Hersteller eine Verlangerung um weitere 18
Jahre auf insgesamt 20 Jahre Produktgarantie.
Diese Verlangerung unterstreicht das konkrete
Engagement des Unternehmens, seinen Kunden
ein zuverlassiges, sicheres und langlebiges
Abgassystem zu bieten. Die Gliltigkeit der
erweiterten Garantie, die durch einen glltigen
Steuerbeleg (Quittung, Rechnung oder
Kassenbon) nachgewiesen wird, unterliegt der
Einhaltung der folgenden Bedingungen:

* korrekte Installation des Systems durch
qualifiziertes Personal;

« ausschlielliche Verwendung gemanl dem
Verwendungszweck;

* regelmalige Wartung und regelmaRige
Kontrollen gemaR den gesetzlichen
Anforderungen und den Anweisungen des
Herstellers;

» keine Manipulationen, Modifikationen oder
unsachgemafe Verwendung des Produkts.

Die Garantie deckt keine Schaden ab, die durch
auBere Einflisse (z. B. Brande,
Naturkatastrophen, anormale Uberdriicke,
Korrosion durch unvertragliche Substanzen)
entstehen.

KOHBEHUMWOHAJIHA

FrAPAHUUA

B cboTBeTCTBME C eBponeickuTe pasnopenou,
NPOAYKTBLT € MOKPUT C ABeroguiliHa 3akoHoBa
rapaHuus oT AaTaTa Ha 3akyrnyBaHe. Tasn
rapaHuus NoKpMBa caMmo NPOU3BOACTBEHUN UMK
MatepuanHu ,D,ereKTVI, KOUTO Bb3HUKBAT Npu
HopmarnHa ynotpeba n nogapbxkka Ha
OUMoOoTBOAHATa cucTema, CbrnacHo
VHCTPYKUUUTE B TOBA PbKOBOACTBO.

B AonNbJIHEHME KbM 3aKOHOBaTa rapaHuus,
NpPou3BOAUTENAT Npeanara yabnkaBaHe c
AonNbnHUTENHU 18 rogmuHu, 3a obwo 20
roAuHU rapaHuma Ha npoaykrta. Tosa
yObIhKkaBaHe NpeacTaBnsiBa KOHKPETHUS
aHraXXMMeHT Ha KoMnaHuAaTa ga npegoctaBsa Ha
KNMEHTUTE HagexaHa, 6e3onacHa u
M3ApbXNMBa QMMOOTBOAHA CUCTEMA.
BanugHocTTa Ha yabrmkeHaTta rapaHuums,
[oKasaHa ¢ BanuaeH AaHbyeH LOKYMEHT
(kacoBa benexka, dakTypa unu kacosa
Benexka), € NpeaAMeT Ha Ccna3BaHeTo Ha
cnefHvTe yCrnoBus:

* NPaBUIEH MOHTaX Ha cuctemara ot
KBanuuumpaH nepcoHarn;

* U3KIMHOYUTENHO M3MOM3BaHe B CbOTBETCTBUE C
npegHa3Ha4YeHneTo u;

* pefoBHa nogapbXkKKa U NEPUOAUYHN NPOBEPKH,
B CbOTBETCTBUE CHC 3aKOHOBUTE U3NCKBAHUA N
WHCTPYKUMUTE Ha NPOU3BOAUTENS;

* iMnca Ha MaHunynauum, Moguduvkaumum nnm
HenpasunHa ynotpeba Ha npoaykTa.
[apaHuuMsiTa He NoKpuBa LLETU, MPUIMHEHN OT
BbHLUHU CbOUTUS (HanpyMep noxapwu, NpUPoaHU
bencTBusA, HeOOMYaANHO CBPBbXHANSAraHe,
KOpO3usl, NPUYMHEHa OT HECHBMECTUMM
BELLECTBA).

KONVENCNi ZARUKA

V souladu s evropskymi pfedpisy se na
vyrobek vztahuje dvouleta zakonna zaruka od
data zakoupeni. Tato zaruka se vztahuje pouze
na vyrobni nebo materialové vady, které se
vyskytnou pfi béZzném pouzivani a udrzbé
systému odvodu spalin v souladu s pokyny v
této pfirucce.

Kromé zakonné zaruky nabizi vyrobce
prodlouzeni o dalsich 18 let, celkem tedy 20
let zaruky na vyrobek. Toto prodlouzeni
predstavuje konkrétni zavazek spolecnosti
poskytovat zakaznik(m spolehlivy, bezpecny a
odolny systém odvodu spalin. Platnost
prodlouzené zaruky, prokazana platnym
dariovym dokladem (uctenka, faktura nebo
doklad o zakoupeni), je podminéna splnénim
nasledujicich podminek:

« spravna instalace systému kvalifikovanym
personalem;

« vyhradni pouzivani v souladu s jeho
zamyslenym ucelem;

« pravidelna udrzba a periodické kontroly v
souladu s pravnimi poZzadavky a pokyny
vyrobce;

« absence neopravnénych zasaha, Gprav nebo
nespravného pouzivani vyrobku.

Zaruka se nevztahuje na Skody zpusobené
vnéjsimi udalostmi (napfiklad pozary, pfirodni
katastrofy, abnormalni pretlaky, koroze
zpUsobena nekompatibilnimi latkami).
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TAVALINE GARANTII

Vastavalt Euroopa eeskirjadele kehtib tootele
ostukuupaevast kaheaastane seaduslik garantii.
See garantii hdlmab ainult tootmis- voi
materjalidefekte, mis tekivad korstnasusteemi
tavaparase kasutamise ja hooldamise kaigus
vastavalt kdesolevas juhendis toodud juhistele.
Lisaks seaduslikule garantiile pakub tootja
toote garantiid 18 aasta vorra, kokku 20 aasta
vorra. See pikendus néitab ettevotte konkreetset
pihendumust pakkuda klientidele usaldusvaarset,
ohutut ja vastupidavat korstnasusteemi.
Pikendatud garantii kehtivus, mida tdendab kehtiv
maksudokument (kviitung, arve voi tSekk), soltub
jargmiste tingimuste taitmisest:

« susteemi korrektne paigaldamine kvalifitseeritud
personali poolt;

« ainult ettenahtud otstarbel kasutamine;

« regulaarne hooldus ja perioodilised kontrollid
vastavalt seaduslikele nduetele ja tootja juhistele;
« toote voltsimise, muutmise voi ebadige
kasutamise puudumine.

Garantii ei kata valiste sindmuste (naiteks
tulekahjud, loodusdnnetused, ebanormaalne
Ulerdhk, kokkusobimatute ainete pdhjustatud
korrosioon) tagajarjel tekkinud kahjustusi.
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2YMBATIKH EITYHZH

Z0pPwva Je TOUG EUPWTTAIKOUG KaVoVITUOoUG, TO
TTPOI6V KOAUTITETAI aTTO BIETH VOUIUN €yyunon
aTré TNV nuepopnvia ayopdg. H mapoloa
€yyUnon KAAUTITEl JOVO KOTOOKEUAOTIKA 1} UAIKG
€AATTWOPATA TTOU TTPOKUTITOUV KOTA TNV KAVOVIKA
XPron Kal cuvTpnaon Tou GUGTAUATOG
KOTTVOOOX0U, CUUGWVA PE TIG 0dNYieg TOU
TTAPOVTOG EYXEIPISiOU.

EkT6g amé TN VOMIUN eyyunon, o
KOTOOKEUAOTAG TTPOCPEPEI ETTEKTOON 18
emITTAéOV ETWV, YIO GUVOAIKG 20 éTn
€yyunong mpoidvTog. AuThA n £TTEKTAON
QVTITTPOOWTTEUEI T GUYKEKPIYEVN dEOPEUON TNG
ETAIPEIAG VO TTAPEXEI OTOUG TTEAATEG £va
agIOTTIoTo, A0PAAEG Kal AVOEKTIKO GUCTNUA
KATTVOdOX0oU. H 10XUG TNG EKTETAMEVNG £YYUNONG,
TTOU ATTOOEIKVUETAI ATTO £YKUPO POPOAOYIKO
£yypa@o (atrédeign, TiyoAdylo i atrddeign),
UTTOKEITAI OTNV THPNGCN TwY aKOAOUBWVY OpwVv:

* OWOTA €yKATAOTOGON TOU CUGTAUOTOG AT
€CEIDIKEUPEVO TTPOCWTTIKG*

* OTTOKAEIOTIKR) XProN CUP@WVA UE TNV
TTPOBAETTOUEVN XPON TOU-

* TAKTIKA OUVTAPNOT Kal TTEPIOBIKOI £AEyXOI,
OUPQWVA PE TIG VOUIKEG ATTAITACEIG KOI TIG
odnyieg TOU KATAOKEUAOTH-

* atroucia TTapaBiaong, TPOTTOTIOINCEWV I
akaTdAANANG Xpriong Tou TTPOIOGVTOG.

H eyyunon dev KaAUTITEl {NUIEG TTOU TTPOKUTITOUV
atrd eEWTEPIKG yeyovoTa (yia TTapadelyua
TTUPKAYIEG, PUOIKEG KATAOTPOPEG, ACUVABIOTEG
uTTEPTTIEDEIG, DIGBPWAN TTOU TTPOKAAEITaI aTTd
acUBATEG OUTIEQ).

C€

HAGYOMANYOS GARANCIA

Az eurdpai el6irasoknak megfeleléen a
termékre a vasarlas datumatél szamitott
kétéves torvényes garancia vonatkozik. Ez a
garancia kizarélag a gyartasi vagy
anyaghibakra vonatkozik, amelyek a
fustrendszer rendeltetésszerii hasznalata és
karbantartasa soran, a jelen kézikonyvben
talalhato utasitasoknak megfeleléen
jelentkeznek.

A toérvényes garancia mellett a gyarto
tovabbi 18 évvel meghosszabbitja a
garanciat, igy 6sszesen 20 év
termékgarancia érheté el. Ez a hosszabbitas
a vallalat konkrét elkételezettségét jelenti az
irant, hogy megbizhato, biztonsagos és tartés
fustrendszert biztositson tgyfeleinek. A
kiterjesztett garancia érvényessége, amelyet
érvényes addigazolassal (nyugta, szamla vagy
nyugta) igazol, a kovetkezd feltételek
betartasatol fugg:

* a rendszer szakképzett személyzet altali
szakszer( telepitése;

« kizarélag a rendeltetésszeri hasznalat;

« rendszeres karbantartas és id6szakos
ellendrzések a jogszabalyi elbirasoknak és a
gyarté utasitasainak megfeleléen;

vagy nem megfeleld hasznalatanak hianya.

A garancia nem terjed ki a kiilsé események
(példaul tliz, természeti katasztrofa,
rendellenes tulnyomas, dsszeférhetetlen
anyagok okozta korrézid) altal okozott karokra.

BARANTA COINBHINSIUNTA

De réir rialachain Eorpacha, ta barantas dlithidil
dha bhliain 6n data ceannaigh ag gabhail leis an
tairge. Ni chludaionn an barantas seo ach
lochtanna déantusaiochta n6 abhartha a
tharlaionn faoi ghnathusaid agus chothabhail an
choérais simléir, de réir na dtreoracha sa
lamhleabhar seo.

Chomh maith leis an mbarantas dlithiuil,
cuireann an monardéir sineadh 18 mbliana
breise ar fail, le haghaidh barantas tairge 20
bliain san iomlan. Léirionn an sineadh seo
gealltanas coincréiteach na cuideachta céras
simléir iontaofa, sabhailte agus marthanach a
sholathar do chustaiméiri. Ta bailiocht an
bharantais shinte, arna chruthu le doiciméad
canach baili (admhail, sonrasc, né admhail), faoi

réir chomhlionadh na gcoinniollacha seo a leanas:

« suiteail cheart an chérais ag pearsanra cailithe;
» Usaid eisiach de réir a Usaide beartaithe;

« cothabhail rialta agus seicealacha tréimhsiula, de

réir na gceanglas dlithiuil agus threoracha an
mhonarora;

« easpa cur isteach, modhnuithe, né mi-tusaide an
tairge.

Ni chlidaionn an barantas damaiste a eascraionn
as imeachtai seachtracha (mar shampla tine,
tubaisti nadurtha, rébhrinna neamhghnéacha,
creimeadh de bharr substainti neamh-
chomhoiritinacha).

PARASTA GARANTIJA

Saskana ar Eiropas noteikumiem produktam ir
divu gadu juridiska garantija no iegades datuma.
81 garantija attiecas tikai uz razo$anas vai
materialu defektiem, kas rodas dimvadu
sistémas normalas lietoSanas un apkopes laika
saskana ar Saja rokasgramata sniegtajiem
noradijumiem.

Papildus juridiskajai garantijai razotajs
piedava pagarinajumu par vél 18 gadiem,
kopa sasniedzot 20 gadus produkta
garantijas. Sis pagarinajums apliecina
uznémuma konkrétu apnems$anos nodroSinat
klientus ar uzticamu, droSu un izturigu dimvadu
sistému. Pagarinatas garantijas derigums, ko
apliecina derigs nodok|u dokuments (kvits,
rékins vai ¢eks), ir atkarigs no $adu nosacijumu
ievéroSanas:

* sistémas pareiza uzstadiSana, ko veic
kvalificéts personals;

» ekskluziva lietoSana saskana ar paredzéto
lietojumu;

* regulara apkope un periodiskas parbaudes
saskana ar juridiskajam prasibam un raZotaja
noradijumiem;

» produkta neatlauta parveidoSana,
parveidoSana vai nepareiza lietoSana.

Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas
radusies aréju apstaklu (pieméram, ugunsgréku,
dabas katastrofu, parmériga spiediena,
nesaderigu vielu izraisitas korozijas) rezultata.

|IPRASTA GARANTIJA

Pagal Europos reglamentus, gaminiui
suteikiama dvejy mety teisiné garantija nuo
jsigijimo datos. Si garantija taikoma tik
gamybos ar medziagy defektams,
ddmtraukio sistema pagal Siame vadove
pateiktas instrukcijas.

Be teisinés garantijos, gamintojas siiilo
pratgsima dar 18 metuy, i$ viso 20 mety
gaminio garantijos. Sis pratesimas rodo
konkrety jmonés jsipareigojima klientams tiekti
patikima, saugig ir patvarig dimtraukio
sistema. Pratestos garantijos galiojimas,
jrodytas galiojanCiu mokesciy dokumentu
(kvitas, sgskaita faktdra arba Cekis), priklauso
nuo Siy salygy laikymosi:

« tinkamas sistemos jrengimas kvalifikuoty
darbuotojy;

« i8skirtinis naudojimas pagal paskirtj;

« reguliari priezidra ir periodiniai patikrinimai
pagal teisinius reikalavimus ir gamintojo
instrukcijas;

* gaminio negadinimas, modifikavimas ar
netinkamas naudojimas.

Garantija netaikoma zalai, atsiradusiai dél
iSoriniy jvykiy (pvz., gaisry, stichiniy nelaimiy,
nenormalaus vir§slégio, nesuderinamy
medziagy sukeltos korozijos).
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KONVENTIONELL GARANTIE

Am Aklang mat den europaesche Reglementer
ass d'Produkt vun enger zweejareger gesetzlecher
Garantie vum Kafdatum ofgedeckt. Dés Garantie
deckt némme Fabrikatiouns- oder Materialdefekter
of, déi bei normalem Gebrauch an Ennerhalt vum
Ofzuchssystem optrieden, geméiss den
Instruktiounen an désem Handbuch.
Zousitzlech zu der gesetzlecher Garantie bitt
den Hiersteller eng Verlangerung vun
zousitzleche 18 Joer un, fir insgesamt 20 Joer
Produktgarantie. Dés Verlangerung stellt dat
konkret Engagement vun der Firma duer, de
Clienten en zouverléissegt, séchert an haltbaart
Ofzuchssystem ze bidden. D'Géltegkeet vun der
verlangerter Garantie, déi duerch e glltege
Steierdokument (Quittung, Rechnung oder
Quittung) noweisbar ass, ass énnerworf der
Erféllung vun de folgende Konditiounen:

« korrekt Installatioun vum System duerch
qualifizéiert Personal;

« exklusiv Notzung am Aklang mat senger
virgesinner Notzung;

« reegelméisseg Ennerhalt a periodesch
Kontrollen, am Aklang mat de gesetzleche
Viraussetzungen an den Instruktioune vum
Hiersteller;

» keng Manipulatiounen, Modifikatiounen oder
falsch Notzung vum Produkt.

D'Garantie deckt keng Schied of, déi duerch
extern Evenementer entstinn (zum Beispill Feier,
Naturkatastrophen, anormalen lwwerdrock,
Korrosioun verursaacht duerch inkompatibel
Substanzen).
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GWARANCJA
KONWENCJONALNA

Zgodnie z przepisami europejskimi, produkt
objety jest dwuletnig gwarancjg prawng od daty
zakupu. Gwarancja obejmuje wytgcznie wady
produkcyjne lub materiatowe powstate podczas
normalnego uzytkowania i konserwacji systemu
kominowego, zgodnie z instrukcjami zawartymi
W niniejszej instrukcji.

Oprocz gwarancji prawnej, producent oferuje
przedtuzenie gwarancji o dodatkowe 18 lat,
co daje facznie 20 lat gwarancji na produkt.
To przedtuzenie stanowi konkretne
zobowigzanie firmy do zapewnienia klientom
niezawodnego, bezpiecznego i trwatego
systemu kominowego. Waznos$¢ przedtuzone;j
gwaranciji, potwierdzona waznym dokumentem
podatkowym (paragonem, fakturg lub
paragonem), uzalezniona jest od spetnienia
nastepujgcych warunkow:

* prawidfowego montazu systemu przez
wykwalifikowany personel;

» wylgcznego uzytkowania zgodnie z
przeznaczeniem;

* regularnej konserwac;ji i okresowych
przegladdéw, zgodnie z wymogami prawnymi i
instrukcjami producenta;

« braku ingerencji, modyfikacji lub niewtasciwego
uzytkowania produktu.

Gwarancja nie obejmuje uszkodzen powstatych
na skutek czynnikéw zewnetrznych (np. pozaru,
klesk zywiotowych, nadmiernego cisnienia,
korozji spowodowanej przez niekompatybilne
substancje).

C€

GARANTIA CONVENCIONAL

De acordo com a regulamentacao europeia, o

produto esta coberto por uma garantia legal de
dois anos a partir da data de compra. Esta
garantia cobre apenas defeitos de fabrico ou
de material que ocorram sob a utilizagéo e
manuteng&o normais do sistema de escape, de
acordo com as instrugbes deste manual.

Para além da garantia legal, o fabricante
oferece uma extensao de 18 anos,
totalizando 20 anos de garantia do produto.
Esta extensé&o representa o compromisso
concreto da empresa em fornecer aos clientes
um sistema de exaustao fiavel, seguro e
duravel. A validade da garantia alargada,
comprovada por um documento fiscal valido
(recibo, fatura ou recibo), esta sujeita ao
cumprimento das seguintes condigdes:

» correta instalagao do sistema por pessoal
qualificado;

« utilizagéo exclusiva de acordo com a
finalidade pretendida;

» manutengao regular e verificagdes periddicas,
de acordo com os requisitos legais e as
instrugdes do fabricante;

* auséncia de adulteragdo, modificagdes ou
utilizagéo indevida do produto.

A garantia ndo cobre danos resultantes de
eventos externos (por exemplo, incéndios,
catastrofes naturais, sobrepressdes anormais,
corrosao causada por substancias
incompativeis).

GARANTIE CONVENTIONALA

In conformitate cu reglementérile europene,
produsul este acoperit de o garantie legala de doi
ani de la data achizitiei. Aceasta garantie acopera
doar defectele de fabricatie sau de material care
apar in conditii normale de utilizare si intretinere a
sistemului de evacuare a gazelor arse, conform
instructiunilor din acest manual.

Pe langa garantia legala, producatorul ofera o
prelungire de inca 18 ani, pentru un total de 20
de ani de garantie a produsului. Aceasta
prelungire reprezintd angajamentul concret al
companiei de a oferi clientilor un sistem de
evacuare a gazelor arse fiabil, sigur si durabil.
Valabilitatea garantiei extinse, dovedita printr-un
document fiscal valid (chitanta, factura sau bon
fiscal), este conditionata de respectarea
urmatoarelor conditii:

« instalarea corecta a sistemului de catre personal
calificat;

« utilizarea exclusiva in conformitate cu destinatia
sa;

« intretinere regulata si verificari periodice, in
conformitate cu cerintele legale si cu instructiunile
producatorului;

« absenta manipularii, modificarilor sau utilizarii
necorespunzatoare a produsului.

Garantia nu acopera daunele rezultate din
evenimente externe (de exemplu, incendii,
dezastre naturale, suprapresiuni anormale,
coroziune cauzata de substante incompatibile).

KONVENCNA ZARUKA

V sulade s eurdpskymi predpismi sa na vyrobok
vztahuje dvojroéna zakonna zaruka od datumu
nakupu. Tato zaruka sa vztahuje iba na vyrobné
alebo materialové chyby, ktoré sa vyskytnu pri
beZnom pouzivani a udrzbe systému odvodu
spalin podla pokynov v tomto navode.

Okrem zakonnej zaruky vyrobca pontka
predizenie o d'alsich 18 rokov, teda celkovo
20 rokov zaruky na vyrobok. Toto prediZenie
predstavuje konkrétny zavazok spolo€nosti
poskytovat’ zakaznikom spofahlivy, bezpecny a
odolny systém odvodu spalin. Platnost
predizenej zaruky, preukazana platnym
darovym dokladom (pokladniény doklad, faktira
alebo uctenka), je podmienena splnenim
nasledujucich podmienok:

* spravna instalacia systému kvalifikovanym
personalom;

« vylu€né pouZivanie v sulade s jeho
zamysSlanym pouzitim;

+ pravidelna udrzba a pravidelné kontroly v
sulade so zakonnymi poziadavkami a pokynmi
vyrobcu;

* absencia neopravnenych zasahov, Uprav alebo
nespravneho pouzivania vyrobku.

Zaruka sa nevztahuje na Skody sposobené
vonkajSimi udalostami (napriklad poziare,
prirodné katastrofy, abnormalny pretlak, korézia
sposobena nekompatibilnymi latkami).

OBICAJNA GARANCIJA

V skladu z evropskimi predpisi za izdelek velja
dvoletna zakonska garancija od datuma
nakupa. Ta garancija krije le proizvodne ali
materialne napake, ki se pojavijo pri normalni
uporabi in vzdrZzevanju dimniSkega sistema v
skladu z navodili v tem priro¢niku.

Poleg zakonske garancije proizvajalec
ponuja podaljSanje za dodatnih 18 let, kar
skupaj znasa 20 let garancije za izdelek. To
podaljSanje predstavlja konkretno zavezo
podjetja, da strankam zagotovi zanesljiv, varen
in trpezen dimniski sistem. Veljavnost
podaljSane garancije, ki jo dokazuje veljavni
davéni dokument (racun, potrdilo ali potrdilo o
prejemu), je pogojena z izpolnjevanjem
naslednjih pogojev:

* pravilna namestitev sistema s strani
usposobljenega osebja;

« izklju€na uporaba v skladu z njegovim
predvidenim namenom;

« redno vzdrzevanje in periodi¢ni pregledi v
skladu z zakonskimi zahtevami in navodili
proizvajalca;

« odsotnost posegov, sprememb ali nepravilne
uporabe izdelka.

Garancija ne krije $kode, ki nastane zaradi
zunanjih dogodkov (na primer pozarov,
naravnih nesre¢, nenormalnega nadtlaka,
korozije, ki jo povzro€ajo nezdruzljive snovi).
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GARANTIA CONVENCIONAL
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GARANZIJA

CONVENTIONELE GARANTIE KONVENZJONALI

cuenta con una garantia legal de dos afos a partir
de la fecha de compra. Esta garantia cubre
unicamente los defectos de fabricacion o de
material que se produzcan durante el uso y
mantenimiento normales del sistema de extraccion
de humos, segun las instrucciones de este
manual.

Ademas de la garantia legal, el fabricante
ofrece una extension de 18 afos adicionales,
para un total de 20 afios de garantia del
producto. Esta extension representa el
compromiso concreto de la empresa de
proporcionar a los clientes un sistema de
extraccion de humos fiable, seguro y duradero. La
validez de la garantia extendida, acreditada
mediante un documento fiscal valido (recibo,
factura o recibo), esta sujeta al cumplimiento de
las siguientes condiciones:

« correcta instalacion del sistema por parte de
personal cualificado;

* uso exclusivo conforme a su finalidad;

» mantenimiento regular y revisiones periédicas,
de acuerdo con los requisitos legales y las
instrucciones del fabricante;

« ausencia de manipulacién, modificaciones o uso
indebido del producto.

La garantia no cubre los dafos derivados de
eventos externos (por ejemplo, incendios,
desastres naturales, sobrepresiones anormales o
corrosion causada por sustancias incompatibles).

De acuerdo con la normativa europea, el producto

Conform de Europese regelgeving geldt voor het | Skont ir-regolamenti Ewropej, il-prodott huwa

product een wettelijke garantie van twee jaar kopert minn garanzija legali ta' sentejn mid-
vanaf de aankoopdatum. Deze garantie dekt data tax-xiri. Din il-garanzija tkopri biss difetti fil-
uitsluitend fabricage- of materiaalfouten die manifattura jew fil-materjal li jsehfhu taht uzu u
optreden bij normaal gebruik en onderhoud van manutenzjoni normali tas-sistema tal-kanali tal-
het rookgasafvoersysteem, conform de fwar, skont I-istruzzjonijiet fdan il-manwal.
instructies in deze handleiding. Minbarra I-garanzija legali, il-manifattur joffri
Naast de wettelijke garantie biedt de estensjoni ta' 18-il sena addizzjonali, ghal
fabrikant een verlenging van 18 jaar, total ta' 20 sena ta' garanzija tal-prodott. Din
waardoor de productgarantie in totaal op 20 I-estensjoni tirrapprezenta I-impenn konkret tal-

jaar komt. Deze verlenging staat symbool voor kumpanija li tipprovdi lill-klijenti sistema tal-
de concrete inzet van het bedrijf om klanten een | kanali tal-fwar affidabbli, sikura u durabbili. II-
betrouwbaar, veilig en duurzaam validita tal-garanzija estiza, ippruvata
rookgasafvoersysteem te bieden. De geldigheid b'dokument tat-taxxa validu (ricevuta, fattura
van de verlengde garantie, aangetoond door een | jew ricevuta), hija soggetta ghall-konformita
geldig belastingdocument (kassabon, factuur of mal-kundizzjonijiet li gejjin:

ontvangstbewijs), is onderworpen aan de « installazzjoni korretta tas-sistema minn
volgende voorwaarden: persunal kwalifikat;

« correcte installatie van het systeem door * uzu esklussiv skont I-uzu mahsub taghha;
gekwalificeerd personeel; » manutenzjoni regolari u kontrolli perjodici,
« uitsluitend gebruik in overeenstemming met het | skont ir-rekwiziti legali u I-istruzzjonijiet tal-
beoogde gebruik; manifattur;

* regelmatig onderhoud en periodieke controles, | * nuqgas ta' tbaghbis, modifiki jew uzu mhux
conform de wettelijke vereisten en de instructies | xieraq tal-prodott.

van de fabrikant; ll-garanzija ma tkoprix hsara li tirrizulta minn

« afwezigheid van manipulatie, wijzigingen of avvenimenti esterni (perezempju nirien, dizastri
onjuist gebruik van het product. De garantie dekt | naturali, pressjonijiet zejda anormali, korruzjoni
geen schade die het gevolg is van externe kkawzata minn sustanzi inkompatibbli).

gebeurtenissen (bijvoorbeeld brand,
natuurrampen, abnormale overdruk, corrosie
veroorzaakt door onverenigbare stoffen).

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA

DENOMINAZIONE LINEA DOPPIA-PARETE PP-RAME
Line name DOUBLE-WALL PP-COPPER
DESIGNAZIONE EN 14471 - T120-P1-W-2-010-LE-E-U0
Designation
@80/100 @2125/130

DIAMETRI tl:'t‘;‘;,;;‘/tef": @80 @125
Diameters pip

tubo ester'no @100 @130

external pipe
ISOLAMENTO aria
Insulation air

@80/100 @125/130

SPESSORE tl‘;?e‘;,;g/tef": 2.0 mm 3,1 mm
Thickness pip

tubo ester'no 0.5 mm 0,5 mm

external pipe
bl Dl T120 LIVELLO PRESSIONE P1
TEMPERATURA o

(max 120 °C) Pressure level (200 Pa)
Temperature class
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RESISHENALTS o RESISTENZA A CONDENSA w
FUOCO DI FULIGGINE : ; :
3 . (NO) Condensation resistance (uso a umido) / (wet usage)
Soot fire resistance
CLASSE DI RESISTENZA 2 B D
S MATERIALI INFIAMMABILI 010
A CORROSIONE (comb. gassosi /liquidi) . . .
) . o Minimum distance from (min. 10 mm)
Corrosion resistance class (gaseous / liquid fuels) ;
flammable materials

LE CLASSE DI REAZIONE
POS.I.ZIONAMENTO (uso interno/esterno) AL FUOCO E
Position y , ,

(internal/external use) Fire reaction class
uo

CLASSE DI PROTEZIONE
Protection class

(protezione non combustibile - tubo doppia-parete)
(non-combustible protection - double-walled tube)

IDENTIFICAZIONE
MATERIALE
Material identification

tubo interno
internal pipe

Polipropilene omopolimero, PP H
Homopolymer polypropylene, PP H

tubo esterno

Rame semicrudo

PERDITE DI CARICO (Pa)
Rilevazioni a: 6 m/s

Flow loss (Pa)
Detections at: 6 m/s

external pipe Semi-hard copper
280/100 2125/130
Tubo / pipe (1 m) 4 3
Curva / elbow 45° 5 4
Curva / elbow 90° 18 -

CARICO MECCANICO
Mechanical load

Altezza massima totale / Maximum total height:

30 m

CARICO DEL VENTO
Wind load

Lunghezza autoportante: 1 m sopra I'ultimo supporto
Freestanding length: 1 m above the last support

RESISTENZA TERMICA

; @80/100 R = 0,39 m2K/W @125/130 R = 0,20 m2K/W
Thermal resistance
GUARNIZIONE in EPDM stampata ad anello con 3 labbra di tenuta, conforme a UNI EN 14241
Gasket in ring-molded EPDM with 3 sealing lips, compliant with UNI EN 14241
INSERIMENTO T 1 1
GUARNIZIONE 5
Inserting the gasket UJ

METODO DI GIUNZIONE
DEI COMPONENTI
Joining method of
components

connessione M/F con anelli di serraggio
M/F connection with clamping rings

DIREZIONE DEL FLUSSO
Flow direction

— G —

COMBUSTIBILI AMMESSI
Allowed fuels

Gassosi / liquidi
Gaseous / liquid

CERTIFICATO
Certificate

0476-CPR-1199 (1G-116-2016)

PESO (kg) 1 m di tubo
WEIGHT (kg) 1 m of pipe

@80/100 = 2.16 (kg/m)

@125/130 = 2.90 (kg/m)
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